
        
            
                
            
        

    Annotation

    Захватывающее продолжение романа «Худший корабль во флоте» под названием «Худшие шпионы в секторе» заставит вас ерзать и переживать за наших героев, которые каким-то образом снова должны выжить в невозможных условиях. Это смесь комедии, научно-фантастического приключения и шпионского триллера будет держать вас в напряжении до самого конца.
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   Худшие шпионы в секторе

   Безрассудная удача и мертвые герои - 2

   Скайлер Рамирез

    

  
  
   

    Предисловие 

   

   Я обожаю своих читателей. Та поддержка, которую я получил после выхода первой книги серии «Худший корабль во флоте», — это именно то, о чем мечтает любой автор. Мне было очень приятно читать все ваши комментарии и отзывы, даже не самые лестные. Я рад, когда вы пишете мне в социальных сетях и говорите, как вам нравятся мои книги, и я стараюсь отвечать как можно большему числу из вас. Именно ради вас я и пишу.

   Если вы еще не читали первую книгу этой серии, настоятельно рекомендую сделать это, прежде чем продолжить, потому что дальше будут серьезные спойлеры. И хотя в каждой книге серии наших «мертвых героев» ждет своя уникальная история и очередная переделка, из которой им предстоит выпутаться, все они являются частью большой общей истории Брэда Мендозы и Джессики Лин.

   Многие из вас писали, что очень хотели бы увидеть, как наши герои отреагировали на свою «смерть» в первой книге. В грядущих главах мы отчасти погрузимся в эту тему, хотя по-прежнему будем воспринимать все с точки зрения Брэда. Так что мы увидим его реакцию, пропущенную через призму его самосознания (или, временами, полного его отсутствия). А мысли и чувства Джессики нам будут доступны лишь в той мере, в какой их понимает Брэд. И давайте начистоту: Брэд тот еще идиот, особенно в том, что касается женщин.

   И все же, если будете читать между строк, во второй книге вы узнаете гораздо больше об этих двух замечательных персонажах. А третья и последующие книги еще глубже погрузят вас в их прошлое и раскроют другие тайны, намеки на которые были в первой части. В конце концов, я же не могу выложить все сразу! Разве это было бы интересно?

   Как и во всех моих книгах, здесь нет откровенных сцен и ненормативной лексики. Так что устраивайтесь поудобнее, расслабьтесь и наслаждайтесь очередным головокружительным приключением Брэда и Джессики. 

  
  

   Спасибо,

   Скайлер Рамирез

    

  
  
   

    Пролог 

   

   — Брэд, ты идиот.

   Ну почему все считают своим долгом мне об этом напомнить? Не то чтобы я сам не знал! Как я уже не раз говорил, моя глупость — неопровержимый факт!

   И тем не менее почти все в моей жизни словно поставили себе цель напоминать мне об этом при каждой возможности. Мой бывший тесть, знаменитый пустозвон адмирал Терренс Олифант, особенно любил в самых цветистых выражениях растолковать мне, сколь невысокого мнения он о моем уме. Моя бывшая жена Карла под конец нашего брака говорила это не словами — взглядом. Знаю, звучит драматично, как в дешевом любовном романе. Но Карла умела одним лишь взглядом выражать целые эпические поэмы. Когда-то я обожал в ней эту черту, пока те поэмы не превратились в обвинительные приговоры в мой адрес.

   Даже моя собственная мать на следующий день после развода заявила мне в лицо, какой же я болван, раз «довел» жену до объятий другого мужчины. Да ладно, мам, я почти уверен, что у самой Карлы тоже было право голоса в этом вопросе. Но послушать Паулу Мендозу, так я чуть ли не собственноручно столкнул Карлу в постель к этому щеголю Горацию Кларингтону, а она в процессе падения каким-то чудом еще и растеряла всю одежду!

   Да, за последние полгода многие называли меня болваном, тупицей, идиотом и целой россыпью куда более красочных синонимов, но ни одно из этих слов не ранило меня так, как эти три простых слова сейчас.

   Возможно, потому, что человек, только что назвавший меня идиотом, — в буквальном смысле единственный во всей галактике, кого я теперь могу считать другом, напарником или хотя бы знакомым. В конце концов, все остальные, даже моя мать, думают, что три дня назад я погиб в системе Герсон.

   И вот я поднимаю взгляд от койки в каюте нашего нового корабля, «Странника», на которой сижу, и смотрю на гибкую, но почему-то кажущуюся громадной фигуру Джессики Лин, только что высказавшей это простое, но уничтожающее мнение обо мне. Я знаю ее всего лишь одну очень долгую и богатую на события неделю, но каждый раз, когда я ее вижу, у меня до сих пор перехватывает дыхание. Она ниже меня, ростом сантиметров сто семьдесят пять, с прямыми черными волосами и азиатскими чертами лица. И все в ней, от лица до изгиба талии и бедер, совершенно. Но сейчас она злится на меня, поэтому… плачет? Стоп, почему она плачет?

   Я-то ожидал, что Джессика будет сверлить яростным взглядом меня и почти пустую бутылку скотча, которую я только что осушил в тщетной попытке сбежать от реальности собственной смерти. Но, к своему удивлению, я не нахожу в ее лице гнева. Вместо этого ее потрясающее лицо мокро от слез, ручейками бегущих по щекам.

   Любой гетеросексуальный мужчина, если он будет честен, скажет вам, что мало что способно вызвать в нем столь сильные чувства, как вид и звук плачущей женщины. Знаю, звучит сексистски, но это пробуждает в нас какой-то первобытный инстинкт из тех древних времен, когда мы жили всего на одной планете, а мужчины должны были защищать честь своих женщин, швыряя друг в друга камни или шлепая друг друга белыми перчатками. Или что-то в этом роде — я никогда не слушал на уроках истории. Если тема не касалась полетов среди звезд и стрельбы по всякой всячине из здоровенных лазеров, мне было не особо интересно.

   Но вот теперь мне довелось испытать новое, волнующее чувство! То самое, которого я не позволял себе уже довольно давно:

   Стыд.

   Я нетвердо поднимаюсь на ноги и снова смотрю на бутылку в своей руке. На дне плещутся последние миллилитры скотча, и они манят меня сладким обещанием забвения и небытия. Я жажду принять их предложение.

   Но потом я снова поднимаю взгляд на мокрое от слез лицо Джессики Лин и протягиваю ей руку с бутылкой. Она понимает, забирает ее у меня и прячет за спину, откуда ее зов сирены доносится уже не так громко.

   — Ладно, — говорю я, изо всех сил стараясь не мямлить. — Пойдем, решим, что нам делать теперь, раз уж мы мертвы.

    

  
  
   

    Глава 1 

    Все стоит денег 

   

   Знаете, во сколько обходится содержание звездолета? Я вот не знал.

   Когда вся твоя взрослая жизнь проходит во флоте, такие мелочи, как стоимость эксплуатации кораблей, на которых ты служишь, в голову как-то не приходят. Нужно топливо — подходит танкер и заправляет. Нужны ракеты — швартуется плавучая база, и порядок. Износился мундир — получаешь новый у каптенармуса. Нужен алкоголь — находишь какой-нибудь самогонный аппарат, который соорудили рядовые, и «конфискуешь» его вместе с продукцией. И так далее, и тому подобное.

   О да, конечно, у меня была и жизнь вне флота с Карлой, пока мы были женаты. Но всеми деньгами распоряжалась она, и нам их, кажется, всегда хватало. Я всегда подозревал, что старина Ужасный Терренс подкидывает ей деньжат втайне от меня, чтобы дополнить мое скудное офицерское жалованье. Олифанты — шишки в прометеанском обществе, и у них куча денег из таинственных источников. Так было не всегда, но отец Карлы каким-то образом умудрился выбиться из грязи в князи, и все это — на скромном государственном жалованье. Мутная история, знаю.

   Ладно, честно говоря, я знал, что тесть дает нам деньги. Просто никогда не хотел в этом признаваться, даже самому себе. Это ведь вопрос мужской гордости — самому обеспечивать себя и жену, не принимая ничьей милостыни. Но, женясь на Карле, я прекрасно понимал, что у нее дорогие привычки. В ее шкафу и так ломились полки от туфель, а она все покупала и покупала новые. Так что она, очевидно, брала папочкины деньги, не говоря мне, а я никогда не спрашивал. И мы оба более-менее счастливо жили в этом самообмане.

   Пока все не кончилось. Впрочем, разлучили нас не деньги. Скорее, то, что я стал массовым убийцей. Но я отвлекся.

   В общем, я просто хочу сказать, что только сейчас начинаю понимать: я понятия не имею, как на самом деле устроена вселенная. Я не знаю, как платить по счетам и что вообще входит в эти счета при содержании звездолета. И от одной мысли, что придется в этом разбираться, у меня раскалывается голова… а может, это похмелье со вчера или с позавчера. Иногда уже и не разберешь.

   Как бы то ни было, не собираюсь я сейчас возиться с какими-то таблицами и прочей скукотищей, чтобы выяснить, до какой степени мы с Лин разорены. Ведь содержание звездолета — дело дорогое. Моих познаний вполне хватает, чтобы это меня пугало. Топливо, вода, провизия, рабочее тело для маневровых двигателей, зубная паста, мыло… и выпивка. Про выпивку забывать нельзя. Агент Королевского Креста Хезер Килгор, когда позволила нам угнать «Странник» со станции «Герсон» — подозреваю, это был корабль, который она припасла там для личного пользования, — любезно оставила на камбузе несколько бутылок хорошего алкоголя. Но все, что я не успел выпить, Лин вылила в раковину.

   Есть выпивка, нет выпивки — нам нужны деньги! Иначе наша новая жизнь под именами Бена Лопеса и Дженнифер Ким окажется короткой и нищей. Кстати, ненавижу новое имя, которое выбрала для меня Килгор. В школе меня травил задира по имени Бен.

   Прошел всего день с тех пор, как Джессика отобрала у меня последнюю каплю скотча, но все эти мысли о деньгах напоминают мне, почему я ненавижу быть трезвым.

   — Я лишь хочу сказать, капитан, — раздался в маленьком камбузе голос Лин, вырвав меня из раздумий, — что все это сработает, только если вы возьмете на себя командование и будете капитаном.

   Я смотрю на нее через стол и дымящуюся тарелку восстановленной картошки, от которой я отчаянно затосковал по стряпне уорент-офицера Хоуга с «Персефоны». Честное слово, никогда бы не подумал, что буду скучать хоть по чему-нибудь с того корабля.

   — Видишь ли, — отвечаю я, насаживая на вилку очередную размякшую картофелину и для убедительности указывая ею на Джессику, — дело в том, что я больше не капитан. А ты больше не лейтенант-коммандер, Джессика. Мы больше не во флоте, так что нам не нужно мыслить этими категориями. Мы можем стать кем захотим. Например, клоунами.

   Она смотрит на меня с недоверием. А это, разумеется, значит, что мне нужно объясниться. Кажется, с ней мне приходится делать это довольно часто.

   — Нет, серьезно. Когда я был ребенком, мы с мамой однажды ходили в цирк. Я видел, как из крошечной ракеты вылезло штук пятнадцать клоунов, и подумал: как, должно быть, круто быть клоуном и путешествовать по галактике в маленьком звездолетике с четырнадцатью лучшими друзьями. Года два я только и мечтал стать клоуном, пока кто-то не сказал мне, что во флоте разрешают стрелять. А клоунам стрелять не положено.

   Она все еще хмурится, пытаясь решить, серьезен ли я — а я серьезен — или издеваюсь над ней — что я тоже делаю. Так что я поступаю, как большинство парней, севших в лужу перед симпатичной девушкой: решаю гнуть свою линию.

   — Да ладно, Джессика. Ты что, никогда не хотела стать кем-то, кроме флотского офицера? Или ты вернулась из роддома, уже отдавая честь родителям и цитируя устав?

   Она качает головой.

   — Не знаю. Я так далеко не помню.

   М-да. Если она и дальше будет упорствовать в своем полном отсутствии чувства юмора, эта новая жизнь покажется нам обоим очень долгой. Хотя нет, неважно, мы ведь раньше умрем от голода, когда кончится еда, а денег на новую не будет. Но умирать от голода мы будем, изнывая от скуки.

   — Послушай, Брэд, — она впервые называет меня по имени с тех пор, как вчера обозвала идиотом. Оно звучит в ее устах так чужеродно, словно ей совершенно не пристало обращаться к кому-либо иначе, чем «сэр, есть, сэр, сию минуту, сэр!».

   — Я не помню, кем хотела стать в детстве, — продолжает она, — но я знаю, кто я сейчас. И хотя меня… вырвали из флота, в душе я все еще флотский офицер. И ты тоже. И если мы не будем держаться за то, что умеем, тогда…

   Она умолкает, и я вижу, как ее глаза начинают наполняться слезами. А мне совсем не хочется второй день подряд чувствовать себя последней сволочью из-за того, что довел ее до слез. Даже у массовых убийц должна быть какая-то черта. Так что я решаю, что капитуляция — лучшая из доблестей.

   — Ладно. Я снова капитан. Довольна? Но ты не можешь быть старпомом, не на гражданском судне. Люди заподозрят неладное. Так что ты мой первый помощник. Ясно?

   Она кивает, и по облегчению на ее лице я понимаю, что она и впрямь хватается за эту идею «вести себя как во флоте» словно за спасательный круг. Может, мне проще быть мертвым; в конце концов, моя флотская карьера фактически закончилась полгода назад. Да и благодаря Карле у меня хоть недолго, но была жизнь вне флота. А Лин, насколько я могу судить, за всю свою взрослую жизнь не знала ничего, кроме Прометеанского флота. Так что, возможно, мне просто нужно ей это уступить.

   — Ясно, — наконец отвечает она.

   — Отлично, — говорю я, и тут меня осеняет коварная мысль. — И вот мой первый приказ моему новому первому помощнику: ступай и выясни, во сколько нам обойдется содержание этого корабля и как не остаться без еды на камбузе. Доложишь мне о результатах завтра в 08:00. Хотя нет, давай в 11:00. Хочу выспаться.

   Она хмурится.

   — Ладно, — неохотно уступаю я. — В девять тридцать, и ни минутой раньше!

   Никогда не видел, чтобы кто-то так радовался приказу пойти и составить смету.

    

  
  
   

    Глава 2 

    Выбор новой профессии (Лин все портит) 

   

   — Три недели? Серьезно? И это все, что у нас есть?

   Я пытаюсь скрыть досаду в голосе, но у меня не получается. Я не пил уже два полных дня, и такая долгая трезвость действует мне на нервы. Не говоря уже о том, что я ужасно спал прошлой ночью, зная, что первое, чем мне предстоит заняться после пробуждения, — это изучение удручающей таблицы с расчетами. И я не разочаровался!

   — Так говорят цифры, — нерешительно произносит Джессика. — Я могу перепроверить, может, где-то ошиблась.

   — Нет-нет-нет, — машу я рукой, останавливая ее, когда она пытается встать из-за маленького стола на камбузе «Странника». — Уверен, с твоей математикой все в порядке. Я просто не привык беспокоиться о том, где раздобыть следующий обед. Это как-то…

   — Хреново? — заканчивает она за меня, робко пожав плечами. — По крайней мере, у нас есть три недели, если свести прыжки к минимуму и не объедаться. Прости.

   Не знаю, за что она извиняется, но это дурной знак. Мне сейчас отчаянно нужна «Уверенная Лин» — женщина, которая разработала план уничтожения тяжеловооруженного эсминца класса «Ятаган» с помощью едва пригодной к полетам «Персефоны». Чего мне точно не нужно, так это чтобы она снова начала в себе сомневаться. Потому что хотя бы один из нас должен быть умным и решительным, и это уж точно буду не я.

   — Это не твоя вина, первый помощник, — говорю я, изо всех сил подражая своему старому командному голосу. — Такова реальность. Итак, что будем с этим делать?

   Она выпрямляется. Я быстро усваиваю, что «Уверенная Лин» обычно появляется, когда ее блестящий ум принимается за решение какой-нибудь задачи. Именно поэтому я и попросил ее заняться нашими финансами; ну, еще и потому, что это был отличный способ отплатить ей за то, что она заставила меня и дальше притворяться капитаном. Как бы то ни было, Лин нуждается в задачах так же сильно, как я — в алкоголе.

   — Мы должны перестать мыслить так, будто мы все еще во флоте, — медленно произносит она, прямо противореча тому, что говорила мне вчера. Мне хватает ума не указывать ей на это.

   Она продолжает:

   — А это значит, что мы должны быстро сообразить, какие у нас есть навыки и как их монетизировать.

   — Я могу сыграть «Собачий вальс» на пианино, — говорю я с полуулыбкой, пытаясь разрядить обстановку. Она награждает меня раздраженным взглядом — точно таким же, как у моей матери, когда та застукала меня в восемь лет за попыткой поджечь шторы. Оказывается, «Уверенная Лин» также проявляется, когда я ее раздражаю. Отлично, этого будет легко добиться.

   — Я могу управлять кораблем и вести бой, — говорит она, не переставая хмуриться, — но я мало что знаю о его техническом обслуживании.

   — Я тоже, — признаю я. — Не считая базовых инженерных курсов в Академии, но мы оба выбрали тактико-командное направление, так что нас не особо-то учили обслуживать реактор.

   Она кивает.

   — Но мы можем управлять кораблем. И, вероятно, лучше, чем большинство торговых пилотов.

   — Может, из нас получатся неплохие контрабандисты, — говорю я, лишь наполовину шутя.

   Лин снова хмурится.

   — Нет, нам нужно стараться держаться в рамках закона, избегать внимания.

   Наивное заявление, учитывая, что мы на угнанном корабле с фальшивыми документами, но я понимаю, к чему она клонит. Ни у одного из нас нет задатков гения преступного мира.

   — Ладно, и что ты тогда предлагаешь? — Мне нужно, чтобы она ломала голову над задачей, а не зацикливалась на том, чего мы сделать не можем. Пять дней назад в системе Герсон мы оба внезапно и неожиданно умерли, и не думаю, что кто-то из нас хорошо с этим справляется, но с тех пор я не видел ее такой оживленной.

   Она надолго задумывается, и я не нарушаю тишину, наблюдая, как работает ее мысль. Наконец она кивает.

   — Может, не контрабандисты, но мы можем возить грузы. Для своего тоннажа у этого корабля довольно вместительный трюм. Если нам удастся перевозить выгодные грузы, этого должно хватить на жизнь и эксплуатационные расходы, да еще и останется.

   «Странник» — это не настоящее имя корабля, но мы решили его так называть — выглядел примерно так, как и ожидаешь от небольшого торгового грузовика. По сути, это два больших ящика, состыкованных в длину, общей протяженностью метров пятьдесят и шириной около десяти. Передний ящик — грузовой трюм. В кормовом ящике расположены маршевый двигатель с соплами, торчащими из кормы, а также реактор и прыжковый двигатель, что редкость для корабля такого размера. Сверху на обоих ящиках по всей длине корабля тянется жилой отсек, где мы сейчас и находимся, — он уже, чем ящики, и по форме напоминает приплюснутую сигару с заостренными концами.

   Другими словами, наш корабль похож на очень беременного кита. Но пусть он и неказист, а все-таки дом.

   И Лин права: ящик, служащий нам грузовым трюмом, велик для корабля таких габаритов. За свою жизнь я задержал достаточно контрабандистов, чтобы иметь богатый материал для сравнения.

   Так что, полагаю, мы сможем зарабатывать на жизнь перевозкой грузов. Просто звучит это так… скучно. И хотя я знаю, что должен быть благодарен за то, что вообще жив после всего, что случилось в системе Герсон, я, как и Лин, стою перед суровой реальностью: моя старая жизнь капитана флота окончена, а новая, гражданская, началась из рук вон плохо. К тому же, жизнь грузоперевозчика — одна из последних, что я бы для себя выбрал. Им даже стрелять не разрешают!

   — А как насчет того, чтобы наняться в наемники? — с надеждой предлагаю я. В юности моей любимой серией книг были истории об отважном отряде наемников, которому удалось спасти от пиратов целую звездную систему и получить столько денег, что они буквально купили себе собственную маленькую планету. Затем их предводитель, лихой Билли Файрбрэнд, развил успех: построил флот побольше, нанял еще солдат, спас принцессу, женился на ней и в итоге был провозглашен монархом целой коалиции систем, способной соперничать с кем угодно в мирах Внутреннего Кольца. И все это время он сражался за правду, справедливость, прекрасных женщин и большие деньги.

   История была нелепой, но это не помешало четырнадцатилетнему мне буквально боготворить Билли Файрбрэнда и всем сердцем желать вырасти и стать таким, как он. И, не считая разочарования моего отца, именно эти книги во многом и стали причиной, по которой я пошел служить в Прометеанский флот.

   Но, судя по выражению лица Лин, она, видимо, в свое время обошла стороной «Приключения Мародеров Файрбрэнда». А жаль, из нее получилась бы отличная принцесса Никита Старшайн.

   — У нас есть несколько свободных кают, — говорит она, даже не рассматривая мою гениальную идею с наемничеством. Придется предложить еще раз попозже, может, удастся ее уломать. — Мы могли бы возить пассажиров вместе с грузом.

   Я киваю, не выказывая своего глубокого разочарования тем, что мне не суждено стать новым Билли Файбрэндом.

   — Это может сработать. И, не считая расходов на еду и воду, это будет чистая прибыль сверх выручки от груза. По-моему, отличная идея. — А на самом деле думаю: «Глупая Лин и ее дурацкая, совсем не геройская практичность». Но даже я понимаю, что веду себя как капризный ребенок, поэтому держу эти мысли при себе.

   Тут ее лицо озаряется от моего комплимента, и все мысли о наемничестве вылетают у меня из головы. Лин сногсшибательна, даже когда не в духе. А в те редкие моменты, когда она чему-то рада, от нее просто захватывает дух. Достаточно, чтобы я забыл и про Билли Файрбрэнда, и про Никиту Старшайн, и про Скутера Джеймса, и про всех остальных Мародеров.

   — Хорошо, — говорит она так, будто все уже решено, — но следующий вопрос: куда нам лететь за грузом?

   Я обдумываю ее вопрос и приказываю импланту вывести карту ближайших звездных систем в режиме трансляции, чтобы Лин тоже видела. Я пробегаю глазами названия ближайших систем, большинство из которых мне незнакомы, пока одно не бросается в глаза.

   — Надежда Кейт, — говорю я.

   Она согласно кивает.

   — Независимая система, известная своим довольно либеральным правительством и крупный транспортный узел для этого сектора. Разумный выбор.

   Я киваю с таким видом, будто думал о том же самом, а не просто выбрал Надежду Кейт, потому что название звучало… ну, обнадеживающе. Я не знаком с этой частью космоса; мало кто знает, что находится за пределами их родной системы, и уж тем более — за пределами их звездного государства. В Прометеанском флоте мы в основном изучали те звездные державы, системы и планеты, с которыми нам, возможно, пришлось бы воевать, и ничего в этом направлении в списке никогда не было. Но Лин часто демонстрирует удивительную глубину познаний, и я понимаю, почему она была такой быстро восходящей звездой во флоте, пока то, что случилось с ней на эсминце «Ордни», не положило всему конец.

   — Хорошо, первый помощник, — говорю я ей. — Прокладывай курс на Надежду Кейт и совершай прыжок. А я спущусь в машинное, посмотрю, смогу ли я там хоть в чем-то разобраться на случай, если возникнут проблемы.

   Она резво встает и выходит из крошечного камбуза, направляясь на мостик — который на нашем маленьком корабле больше похож на кабину пилота. А я, наконец оставшись один, начинаю шарить по камбузным шкафчикам в надежде, что у той бутылки скотча двухдневной давности есть где-то брат, которого Лин еще не успела найти и выкинуть.

   Будь это история из «Приключений Мародеров Файрбрэнда», я, герой, после событий на «Персефоне» завязал бы с выпивкой. Стал бы полностью искупившим вину и изменившимся человеком. Но, как только что болезненно напомнила Лин, это не история про Билли Файрбрэнда. И хотя я чувствую себя гораздо лучше, чем неделю назад, когда только прибыл в систему Герсон и встретил Джессику, ничто из этого не избавило меня от тяги. Откровенно говоря, я даже не уверен, что хочу бросать пить. Реальность в наши дни просто ужасна.

    

  
  
   

    Глава 3 

    Разбитые надежды 

   

   — Что значит, мы не можем взять этот груз? — спрашиваю я, должен признать, гораздо более раздраженным, чем профессиональным тоном. Но парень за большим столом в крошечном кабинете у главного холла станции «Надежда» этого заслуживает.

   — Послушайте, — продолжаю я, указывая пальцем ему в грудь. — У вас есть груз, и вам нужно этот груз доставить отсюда в систему Мондез, так? — Я не жду его ответа, а потом большим пальцем той же руки тычу себе в грудь. — У меня есть корабль, и этот корабль может доставить ваш груз в Мондез, за что вы дадите мне денег. Груз на месте, оплата у меня. Все в выигрыше. Так в чем проблема?

   Судовой брокер разводит руками и пожимает плечами, хотя я вижу, что он раздосадован тем, что я говорю с ним, словно он особенно тупой воспитанник детского сада.

   — Как я вам уже говорил, капитан… Лопес, кажется? Вы не смогли предоставить мне ни поручительства грузоперевозчика, ни даже судовой регистрации. Без этого никто не доверит вам свой груз, и вам еще повезло, если местные констебли до сих пор не конфисковали ваш корабль за отсутствие документов о праве собственности. Мы здесь уважаем закон, знаете ли.

   День и без того выдался долгим и нервным. И все же, не горжусь этим, но именно в этот момент я начинаю на него орать, используя выражения, в знании которых никогда не признался бы ни один правильный, напыщенный офицер Прометеанского флота. Впрочем, я слышал, как мой бывший тесть орет на экран во время футбольных матчей, так что кое-что знаю. К тому же недавно я поднабрался новых словечек от одного жутко надоедливого, но очень изобретательного энсина с «Персефоны». Сейчас я опробую некоторые из них.

   К счастью, Лин хватает меня за руку и выволакивает из крошечного кабинета прежде, чем я успеваю всерьез усомниться в происхождении брокера и намекнуть на всякие нехорошие вещи о его матушке. Моя собственная мать влепила бы мне пощечину, но я только начал. Энсин Стивенс бы мной гордился.

   Я уже готов был стряхнуть руку Лин, развернуться, вернуться в контору и съязвить что-нибудь убийственное насчет волосатой родинки на подбородке у этого типа, но хватка моего первого помощника на моей руке сжалась крепче. Я посмотрел на нее и увидел, что она смотрит не на меня, а куда-то через холл. Я проследил за ее взглядом, на мгновение забыв о брокере с родинкой.

   Главный холл был самым большим открытым пространством на станции, и в преддверии местного обеденного часа здесь было полно народу. Но я без труда выделил из толпы того, на ком сосредоточилась Лин — в основном потому, что он был единственным, кто открыто не сводил с меня глаз. Затем он двинулся к нам, не отрывая от меня взгляда.

   Первой моей мыслью было, что это констебль, которым нам недвусмысленно пригрозил брокер, из чьей конторы мы только что вышли. Но ничто в нем не кричало «коп». Не то чтобы я много общался с полицией, если не считать флотских патрульных и военную полицию, а тех видно за километр. У них странная походка, потому что им хирургически вживляют дубинки… ну, вы понимаете, куда.

   И все же я не думал, что этот парень — коп, потому что на полпути ко мне он отвел взгляд и украдкой огляделся, словно сам опасался констеблей. Поэтому я решил остаться на месте и позволить ему подойти. Это могло быть интересно.

   Лин так не считала. Я видел, что ей не терпится сбежать. Так что теперь мой моральный долг — стоять на своем и показать ей, что я не боюсь. В конце концов, как она любит напоминать, я — капитан.

   Парень остановился всего в метре от нас. Он по-прежнему смотрел мне в глаза, хотя и метнул быстрый взгляд на Лин, чтобы смерить ее с ног до головы. Кто бы удержался? Но она была совершенно не его поля ягода; в смысле, парень был ниже нее ростом, а нос его, похоже, был сломан, и не раз, да еще и криво сросся. К тому же он был лыс, но не той крутой лысиной, как у некоторых мускулистых актеров, а скорее, как у бухгалтера, который носит дурацкую соломенную шляпу, чтобы не обгорела макушка.

   Я как раз представлял этого типа в соломенной шляпе и с калькулятором в руках, когда он наконец заговорил.

   — Прошу прощения, не вы ли владельцы того корабля, что пришвартован у шлюза Б32? — Говорил он лениво, почти безразлично, что никак не вязалось с его напряженным взглядом.

   — Смотря кто спрашивает, — ответил я, стараясь говорить таким же тоном, будто мне этот разговор уже наскучил.

   — Оуэн Томпсон, — сказал он, делая шажок вперед и протягивая мне руку.

   Наплевав на осторожность, я протянул руку и пожал его ладонь. Будь он копом, он бы воспользовался рукопожатием, чтобы притянуть меня ближе и защелкнуть на запястье наручники. Но он этого не сделал. Вместо этого его холодная сухая рука быстро тряхнула мою и отпустила.

   Его глаза снова забегали по сторонам, возможно, все еще выискивая констеблей.

   — Я слышал, ваш корабль можно нанять. Для перевозки груза и пассажиров.

   Это прозвучало как утверждение, хотя по смыслу должно было быть вопросом.

   — Много же вы слышали для человека, которого мы видим впервые, — скептически заметил я. Рядом со мной Лин напряглась от моего тона. Только она могла обидеться за случайного бухгалтера, который явно за нами следил или что-то в этом роде. Но я намеренно выбрал и слова, и тон. Я хотел посмотреть, как этот парень отреагирует, если его выбить из равновесия. Это поможет мне лучше его понять.

   Не все мои поступки глупы.

   Оуэн Томпсон, надо отдать ему должное, воспринял все невозмутимо. Может, он все-таки не бухгалтер.

   — Слышать всякое — часть моей работы, — спокойно сказал он. — И, возможно, у меня есть для вас предложение.

   — Послушайте, — начала Лин, — нас не интересуют никакие незак…

   — Что мой первый помощник хочет сказать, — перебил я ее (ох и влетит же мне за это позже), — так это то, что мы вполне уверены, что найдем стандартный груз до ближайшей системы. Так что ничего… особенного мы сейчас не ищем.

   Оуэн Томпсон никак не отреагировал. Он оказался куда более хладнокровным типом, чем казался.

   — В таком случае нам повезло, — сказал он. — У меня для вас совершенно законное деловое предложение. Я ищу корабль для себя и нескольких друзей до системы Намора и хотел бы узнать, могу ли я нанять вас и ваше судно.

   Моим первым порывом было отказать ему. В этом парне определенно было что-то не то. Но потом я вспомнил, сколько у нас денег — то есть ноль, — и сколько нам нужно — то есть много, — и сколько судовых брокеров нам уже сегодня отказали — тоже много.

   — Сколько друзей? — спросил я.

   — Нас четверо. И небольшой груз.

   Я задумался. Это было лучшее — ну, единственное — предложение за сегодня. Я, честно говоря, даже не знал, как мы оплатим портовые сборы, которые эта станция вымогает у всех остановившихся здесь кораблей.

   — И вы сказали, до Наморы. Прямым курсом? — Я быстро сверился с имплантом и увидел, что система Намора и одноименная планета находятся всего в двух прыжках отсюда.

   Но он покачал головой.

   — Нет. Наш груз в системе Фиори. Нам нужно будет зайти туда по пути и забрать его.

   Еще одна быстрая проверка через имплант показала, что Фиори — одна из трех обитаемых систем, расположенных примерно между Надеждой Кейт и Наморой, в одном прыжке от каждой. Но она была самой дальней из трех, так что назвать это «по пути» можно было с натяжкой.

   Оуэн не стал дожидаться моих возражений.

   — Какие у вас расценки? — спросил он так, будто я уже согласился рассмотреть его предложение. Самонадеянно с его стороны, даже если он и прав.

   Прежде чем мы сошли со «Странника» на станцию, я заставил Лин еще немного поработать с таблицами и рассчитать, какую цену нам нужно выставить, чтобы получить хоть какую-то прибыль с рейсов разной протяженности. Она загрузила свою дурацкую табличку мне в имплант, так что теперь я мог посмотреть нужную ставку. Но я всегда был не в ладах с таблицами и сейчас никак не мог найти нужную цифру.

   — Девять тысяч кредитов, — произнесла Лин рядом со мной, и я едва сдержал разочарованный вздох. Даже без ее ячеек, полных цифр и формул, я знал, что это гораздо больше, чем нужно просить за такой короткий перелет. Она явно не хотела, чтобы он…

   — Согласен, — без паузы сказал Оуэн, и в моей голове затрезвонили все колокола. Точно не бухгалтер. Бухгалтер бы ни за что не согласился на такую сделку. Я уже открыл было рот, чтобы возразить, но он продолжил: — Мы с друзьями будем у вашего шлюза через час. Надеюсь, к тому времени вы будете готовы к отлету.

   Не дожидаясь ответа на свой полувопрос-полуутверждение, он развернулся и ушел, вот так просто! Даже не оглянувшись. А мы с Лин остались тупо пялиться друг на друга.

    

  
  
   

    Глава 4 

    Великан, которому хочется врезать 

   

   Сдержав слово, ровно через час Оуэн появился у шлюза «Странника» в сопровождении троих спутников. У каждого была лишь небольшая спортивная сумка и больше ничего. Он шагнул вперед и нажал на звонок шлюза, пока его трое «друзей» держались позади в коридоре.

   Прежде чем открыть люк, я изучил через внешнюю камеру троицу, которую видел впервые. Двое мужчин и одна женщина. Один из мужчин был, возможно, самым здоровенным парнем, которого я когда-либо видел вживую. Мой старый враг, старшина Недрин Джейкобс с «Персефоны», казался по сравнению с ним просто карликом. Этот был высоким, мускулистым, с плоским, мертвенно-бледным лицом, покрытым красными пятнами. Он мне сразу не понравился. Второй мужчина был примерно моего роста и среднего телосложения, с темной кожей и волосами, и, похоже, в его жилах текла индийская кровь. Он был неопрятно одет, волосы в беспорядке. Его я возненавидел не так сильно, как великана.

   Третьей и последней из друзей Томпсона была женщина. Она была ниже самого Оуэна и выглядела задиристо, словно искала повод для драки. Стройная, подтянутая, с каштановыми волосами и оливковой кожей. Она мне понравилась — предсказуемо, полагаю. Я падок на хорошенькие личики. Когда она повернулась, чтобы что-то сказать великану, я увидел ее в профиль. У нее красивая задница, хотя, конечно, и близко не стоит с задницей Лин.

   Я открыл люк и вышел наружу.

   — Все в сборе? — спросил я с напускной веселостью, снова пожимая руку Оуэна Томпсона. Как и прежде, она была чуть холодной, но хотя бы сухой.

   — Это Такер, — кивнул он сначала в сторону великана. — А это Харрис и Джулс. — Оба мужчины встретились со мной взглядом, но только Харрис, темноволосый неряха, слегка улыбнулся и кивнул. Такер же, казалось, прикидывал, каков я буду на вкус за обедом. Ему, наверное, требовалось много калорий каждый день.

   Джулс, та самая женщина с неплохой задницей, лишь хмурится, когда я встречаю ее взгляд — словно успела так быстро меня оценить и разочароваться. Что ж, хорошо, хоть с неловкостью покончено. Я все равно рано или поздно всех разочаровываю, так что лучше, когда об этом знают с самого начала.

   Лин не в восторге от того, что мы взялись за эту работу, хотя даже ей пришлось неохотно признать, что других вариантов у нас попросту нет. Но она все еще злится на меня и в этот самый момент решает проигнорировать мой приказ оставаться на корабле, пока я улаживаю последние детали. Я слышу, как за моей спиной она проходит через шлюз, и взгляды всех троих друзей Оуэна тут же устремляются на нее. Великан Такер скалится в ухмылке, которая мне особенно не по душе.

   — Что ж, — говорю я, чтобы снова привлечь их внимание к себе. — Если вы готовы, позвольте показать вам каюты. У нас всего три свободных, так что двоим из вас придется делить одну.

   В глубине души я надеюсь, что это известие заставит их передумать; как бы нам ни были нужны деньги, все это кажется неправильным. Но не тут-то было. Они, похоже, воспринимают новость как должное.

   Оуэн подхватывает с пола свою небольшую сумку и собирается пройти мимо меня через внешний люк, но я мягко, но решительно останавливаю его, положив руку на грудь. Я делаю вид, что не замечаю, как при этом ощетинился Такер. Оуэн, со своей стороны, не выказывает никакой реакции, лишь спокойно смотрит на меня. От этого отсутствия ожидаемых эмоций у меня по спине пробегает странный холодок.

   — Тут, э-э, вопрос оплаты, — неуверенно говорю я. Я буквально впервые в жизни веду деловые переговоры и даже не знаю, как это делается.

   — Разумеется, — отвечает этот якобы-не-бухгалтер, словно только и ждал вопроса. — Половину сейчас, половину — когда мы прибудем с нашим грузом на Намору.

   Я киваю, хотя не обладаю достаточными знаниями, чтобы судить, хорошая ли это сделка. В этот момент мой имплант сигнализирует, что получил запрос на соединение от импланта Оуэна. Я принимаю, и на моих глазах 4500 кредитов волшебным образом появляются на новом блокчейн-счете, который Лин открыла, как только мы сегодня вошли в зону действия планетарного интернета. Я с трудом сдерживаю облегчение от того, что мы больше не нищие.

   — Вам нужно заправиться перед отлетом? — спрашивает Оуэн.

   Я качаю головой.

   — У нас всего в достатке. И провизии тоже. Можем отправляться, как только вы все будете на борту.

   Он многозначительно смотрит на мою руку, все еще лежащую у него на груди, и я смущенно ее опускаю. Мне доводилось противостоять и самопровозглашенным пиратским адмиралам, и даже настоящим адмиралам Прометеанского флота, но сейчас, оказавшись не в своей стихии, я снова чувствую себя зеленым мичманом. Я даже не знаю, куда девать руки, и в итоге цепляю их за ремень.

   — Покажешь мне мою койку, милашка? — впервые подает голос Такер, пожирая глазами грудь Лин.

   Меня мгновенно накрывает волна гнева. Я снимаю руки с ремня и сжимаю их в кулаки. Я уже открываю рот, чтобы отменить всю затею, но Оуэн меня опережает.

   — Такер! — рявкает он голосом, чем-то похожим на мой старый флотский командный тон. Я впервые вижу, как он проявляет эмоции, и это меня поражает. — Это недопустимый тон в разговоре с нашими хозяевами. Извинись, немедленно!

   Пусть Оуэн и смахивает на миниатюрного бухгалтера, а Такер втрое его больше, но великан тут же сникает. Уставившись на свои руки и избегая взгляда Оуэна, он бормочет извинения куда-то в сторону Лин.

   Я перевожу взгляд на Оуэна и вижу, что он хмурится. Но он коротко кивает, затем разворачивается и продолжает идти через открытый шлюз. Оглянувшись на Такера, я вижу, как он сверлит меня взглядом, в котором почти кипит ненависть, а его рот сжат в жесткую линию. Но он первым отводит глаза, подхватывает свою сумку и следует за своим боссом — потому что увиденное не оставляет сомнений, что Оуэн здесь главный, а не просто «друг» — в открытый шлюз.

   За ним, даже не взглянув в мою сторону, проходит женщина, Джулс. Я все же провожаю взглядом ее задницу секунду-другую. Она мне все больше нравится. Остается только Харрис, тот, что улыбнулся мне раньше. Но сейчас он не улыбается; вместо этого он с беспокойством смотрит на удаляющуюся спину Такера. Затем он смотрит на меня и на Лин.

   — Будьте начеку, — тихо говорит он. — Этот… — он кивает туда, где в недрах нашего корабля уже скрылся Такер. — В общем, не оставайтесь с ним наедине.

   Прежде чем мы с Лин успеваем задать какие-либо уточняющие вопросы, он спешит за своими соотечественниками. Мы с моим первым помощником обмениваемся взглядами, и я пожимаю плечами. Она хмурится, и я вижу, что она потрясена, но в ответ лишь кивает. Думаю, мы оба отчетливо и с тревогой ощущаем, что момент, когда еще можно было дать задний ход, уже незаметно ускользнул, и теперь мы в деле, хотим того или нет.

   Но по крайней мере одно обстоятельство на нашей стороне. Если только Оуэн каким-то волшебным образом не знает в лицо всех офицеров Прометеанского флота, он понятия не имеет, с кем связался.

   Конечно, это работает в обе стороны. Мы тоже понятия не имеем, с кем или с чем связались. Но уж точно не с группой путешествующих бухгалтеров.

    

  
  
   

    Глава 5 

    Неоцененная выходка 

   

   После выходки Такера мне не пришлось долго уговаривать Лин отправиться в кабину пилота, пока я показываю нашим новым пассажирам их каюты. Я решаю принять совет Харриса близко к сердцу, поэтому сначала провожаю его и Такера в их общую каюту, а Джулс и Оуэн следуют за нами.

   В каждой из наших кают стоит двухъярусная койка, так что теоретически я мог бы поселить двоих мужчин в любой из трех. Но я выбрал именно эту, потому что она дальше всего от наших с Лин кают. К тому же у этой комнаты есть еще один… бонус.

   — Эй, — громко жалуется Такер, осматривая тесное пространство. — Да как я вообще должен поместиться на этой кровати?

   Я стараюсь не рассмеяться и сохраняю невинное выражение лица, будто понятия не имею, о чем он говорит, — будто не замечаю, что прямо у изножья койки стоит шкаф от пола до потолка, который не даст высокому человеку свесить ноги ни с верхней, ни с нижней кровати. А Такер высокий.

   — Такер, все будет в порядке, — лениво произносит Оуэн, но этого достаточно, чтобы великан снова заткнулся. Он со злостью швыряет свою сумку на нижнюю койку, сверля взглядом Харриса, словно вызывая смуглого мужчину на спор за право не карабкаться по лесенке наверх.

   Харрис, кажется, не возражает, и по легкой ухмылке, которую он бросает в мою сторону, я понимаю, что он оценил мое своеобразное чувство юмора.

   Воспользовавшись моментом, я ухожу, чтобы показать Оуэну и Джулс их каюты. Следующей мы провожаем Джулс. Она даже не ждет, пока я покажу ей удобства, а входит, как только я открываю дверь, и тут же захлопывает ее за собой.

   Остается только Оуэн, и он хмуро смотрит на меня, пока мы делаем два шага по коридору к его каюте.

   — Знаете, — говорит он все тем же безразличным тоном, — вам не стоило так злить Такера. Он на самом деле не такой уж плохой парень. Вы просто застали его в дурном настроении. Но я обещаю, что с ним проблем не будет.

   Я пытаюсь изобразить удивление, будто не понимаю, о чем он. Он пожимает плечами, словно ему все равно.

   Как и Джулс, он не ждет, пока я покажу ему комнату. Он прощается у двери и закрывает ее за собой, оставляя меня в коридоре с чувствами, колеблющимися где-то между ликованием при мысли о Такере, который, свернувшись калачиком, пытается втиснуться на крошечную койку, и тревогой, что я, возможно, уже слишком много раз дразнил медведя. Но больше всего меня смущает и тревожит Оуэн. С этим парнем определенно что-то не так, но я не могу понять, что именно.

   Когда я прихожу в кабину пилота, Лин уже там, и она даже заперла дверь. Я ввожу свой капитанский код, чтобы ее открыть, и она оборачивается на звук, слегка подпрыгнув в кресле.

   Я не знаю всего, что случилось с Лин в прошлом. Знаю, что она была настоящей восходящей звездой в Прометеанском флоте, пока что-то не оборвало ее карьеру во время службы тактическим офицером на эсминце «Ордни». Был момент, когда мы были на «Персефоне» и уходили от вражеского эсминца, и мне показалось, что она вот-вот поделится со мной случившимся, но нас прервала поломка идиотского ионного двигателя. Потом мы были слишком заняты спасением своих жизней и жизней нашего экипажа, чтобы возобновить разговор. А с тех пор я так и не нашел подходящего момента, чтобы ее спросить.

   Что я знаю точно, так это то, что на «Персефоне» ее несколько месяцев насиловал ее бывший капитан и старшина Недрин Джейкобс, племянник самого короля. Так что неудивительно, что такой человек, как Такер, который мог бы сойти за двоюродного брата-переростка Джейкобса, если бы не его простонародный говор, действовал бы ей на нервы. Да этот тип и мне действует на нервы, а у меня и близко нет такого эмоционального багажа, как у Лин, по крайней мере, в этой конкретной области.

   — Ты в порядке? — спрашиваю я.

   — Я в порядке, — слишком быстро отвечает она. Неплохая попытка, но я был женат. Я прекрасно знаю, что значит «я в порядке». А точнее, прекрасно знаю, чего это *не* значит.

   — Я тут думал о безопасности корабля, — как можно небрежнее говорю я. — Не думаю, что стоит давать нашим новым пассажирам доступ на мостик. Но, как с капитаном, они будут ожидать, что смогут со мной общаться. Так что я подумал: может, ты будешь оставаться на мостике как можно дольше, заперев дверь, а я займусь пассажирами и их нуждами. Кроме тех случаев, когда мы совершаем прыжок, швартуемся или что-то в этом роде, — тогда нам обоим лучше быть здесь. Как тебе?

   Она смотрит на меня несколько долгих секунд, и я боюсь, что она начнет спорить и разоблачит мою неуклюжую ложь, которой я прикрывал свои истинные мотивы. Но, к моему облегчению, она наконец кивает.

   — О, и еще кое-что, — добавляю я, будто мне это только что пришло в голову. — Не думаю, что стоит оставлять мостик без присмотра, так что я могу приносить тебе еду сюда, а спать мы с тобой будем по очереди. — Намек ясен, несмотря на мои неуклюжие попытки казаться беззаботным. Таким образом, Лин всегда будет за запертой дверью: либо здесь, в кабине — я по привычке называю ее «мостиком», хотя она и близко на него не тянет, — либо за люком в своей каюте. В полной безопасности.

   Она снова кивает, на этот раз с меньшим сомнением, и мне кажется, я замечаю в ее зеленых глазах проблеск благодарности. Оказывается, время от времени я все-таки могу сделать что-то правильно.

   Надеюсь только, она к этому не привыкнет.

    

  
  
   

    Глава 6 

    В пути и в смятении 

   

   В следующий раз я вижу наших пассажиров, когда объявляю по внутренней связи об ужине. Готовил я. Ага. Будет ужасно.

   Не то чтобы Лин готовила лучше меня. Опять же, поскольку мы всю жизнь прослужили во флоте, нам нечасто приходилось готовить самим. А мы с Карлой часто ели вне дома, несомненно, на папочкины деньги. Так что я мало чему научился, кроме как восстановить что-нибудь с помощью автоповара, что я и сделал сегодня на ужин. Судя по тому, как Лин сморщила нос, когда я отнес ее тарелку в кабину, мои восстановленные спагетти получились именно такими, как я и ожидал.

   И вот наши четверо пассажиров входят в маленький камбуз и рассаживаются за еще меньшим столом, а я подаю им их так называемый ужин. Я втайне опасаюсь, что Оуэн, попробовав эту стряпню, откажется выплачивать остаток гонорара. Но, на удивление, никто из них не жалуется. Харрис благодарит меня за еду. Джулс хмыкает куда-то в мою сторону. Самое удивительное, что Такер вообще ничего не говорит, хотя я буквально вручил ему повод для жалоб на тарелке!

   Они едят быстро и споро, не то чтобы таким ужином стоило смаковать. С тем же успехом это мог быть флотский аварийный паек. Такер, с помощью мычания и жестов, просит добавки, и я снова наполняю его тарелку. В этот раз я даже не плюнул ему в еду; в первую порцию — плюнул, еще как.

   Когда все заканчивают есть, по какому-то негласному сигналу Оуэна трое остальных встают из-за стола и проходят мимо меня обратно к своим каютам. Через несколько секунд я слышу глухой удар и звук ругани низким голосом, и мне приходится сдержать смех. Во всей галактике нет ни одного корабля, рассчитанного на кого-то ростом с Такера, и его боль приносит мне толику радости.

   Оуэн все еще ждет за столом, так что я беру свою тарелку и сажусь напротив моего нового и, надеюсь, очень временного нанимателя.

   Должен сказать, первый же кусок моей стряпни заставляет меня еще больше восхититься способностью Такера держать рот на замке весь ужин, и особенно его храбростью попросить добавки. Это ужасно! Я переоцениваю свою предыдущую мысль: это хуже, чем флотский аварийный паек.

   Так что я ожидаю, что Оуэн начнет жаловаться на еду теперь, когда мы остались одни, но он несколько мгновений наблюдает, как я ем, а затем переходит к другой теме.

   — Сколько часов до Фиори?

   Я пожимаю плечами и быстро сверяюсь с имплантом.

   — Мы все еще в системе Надежда Кейт. Чуть меньше шести часов до точки прыжка на Фиори, а затем еще семь часов в пути. После этого, в зависимости от того, где в системе находится ваш груз, от четырех до сорока часов до рандеву и погрузки. — Я оставляю подразумеваемый вопрос повисшим в воздухе.

   К счастью, он либо клюет на наживку, либо и так собирался мне сказать.

   — Он на Фиори 2, на орбитальной станции «Скайтрэн».

   Я киваю и снова сверяюсь с имплантом.

   — Значит, около двенадцати часов от точки прыжка со стороны Фиори. Не возражаете, если я спрошу, что за груз?

   Он хмурится — самое суровое выражение лица, которое я у него видел с момента нашей встречи.

   — Ничего особенного, — отвечает он. — Просто компьютерные комплектующие, которые мы планируем продать в системе Намора. Небольшие ящики, которые легко поместятся в вашем трюме. С этим будут проблемы?

   Словно у меня на данном этапе есть выбор.

   — Нет. Никаких проблем. Если он не опасен и не имеет признаков опасности, — я чуть не добавляю «или незаконности», но останавливаю себя, потому что не уверен, что хочу это знать.

   — Хорошо, — просто отвечает Оуэн, затем встает и направляется обратно в свою каюту.

   Он оставляет меня с дурным предчувствием где-то в глубине живота. Потому что шансов, что Оуэн — какой-то там продавец компьютерных комплектующих, примерно столько же, сколько и на то, что он бухгалтер. Он что-то недоговаривает о своем грузе, и я уверен, что не обрадуюсь, когда узнаю, что именно.

   Я смотрю на остатки того, что должно было быть спагетти, на своей тарелке. Я ковыряю лапшу вилкой, но аппетит внезапно пропал. Тут мой имплант сообщает, что мне пора заступать на вахту в кабину и дать Лин поспать. Так что я выбрасываю остатки еды, загоняю вглубь растущую тревогу и иду сменить своего первого помощника.

    

  
  
   

    Глава 7 

    Время историй 

   

   Наутро, после беспокойного, урывчатого сна, я снова в кабине пилота со столь же невыспавшейся Лин. Похоже, у нас обоих в последнее время с этим не ладится. Я вижу, что она на грани нервного срыва, но, кажется, чем дольше она сидит здесь, запертая со мной в кабине, тем больше успокаивается. Может, стоит предложить ей сегодня просто поспать в кресле второго пилота рядом со мной, пока я буду на вахте, но я не знаю, как это сделать, чтобы не прозвучало как чрезмерная опека.

   Вчера в конце моей смены мы успешно совершили прыжок, и Лин взяла на себя большую часть вахты в прыжковом пространстве, прежде чем я присоединился к ней этим утром. Совсем скоро мы выйдем из прыжка в системе Фиори. Она все спрашивает меня о грузе, а я продолжаю уклоняться от ответа. Не нужно, чтобы мы оба волновались, хотя я чувствую, что обмануть ее мне не удается.

   Поэтому я решаю вместо этого рассказать ей о своей выходке с Такером — как я поселил его на койку, где ему придется скрючиться в три погибели, чтобы поместиться. К моему удивлению, она скорее в ужасе, чем в восторге.

   — Бен, — мы договорились на время этого рейса называть друг друга новыми именами, даже наедине; незачем рисковать и проговориться перед нашими сомнительными пассажирами, — почему ты упорно его провоцируешь? Мы ему и так не нравимся.

   К моему еще большему удивлению, да и к ее тоже, я взъеживаюсь от этого вопроса.

   — А что мне делать? — спрашиваю я. — Джесс… то есть Джен, если не давать отпор таким задирам, они сядут нам на шею. Лучшее, что мы можем сделать с этим великаном, — это постоянно выбивать его из равновесия. Так он всегда будет задаваться вопросом, что же мы знаем такого, чего не знает он, что дает нам уверенность плевать ему в лицо. — Я не говорю ей, что на самом деле плюнул этому типу в спагетти.

   Она качает головой, и я знаю, о чем она думает. Или, по крайней мере, мне так кажется. Она думает о Недрине Джейкобсе и обо всем, что он с ней сделал. Я понятия не имею, пыталась ли она когда-нибудь дать ему отпор, или то, что случилось на «Ордни», сломало ее настолько, что она сдалась без боя. Но я уверен, что если она и пыталась ему противостоять, то для нее это плохо кончилось. А Такер, как я уже говорил, чертовски напоминает Джейкобса.

   — Послушай, Джен, — смягчаю я тон. — Через пару дней их уже не будет на корабле, а их плата даст нам достаточно прибыли, чтобы пойти и разобраться, как получить ту регистрацию и поручительства, из-за которых так кипятились все эти брокеры на Надежде Кейт. А потом мы сможем возить грузы по-честному. Вот увидишь. Все будет хорошо.

   Я вижу, что она не убеждена, но у меня с утра раскалывается голова. Я уже четыре дня без алкоголя; у меня даже не было наличных, чтобы купить еще на станции в системе Надежда Кейт. Так что вместо того, чтобы и дальше пытаться ее успокоить, я снова меняю тему.

   — Я тебе когда-нибудь рассказывал, как на «Лансере» в одиночку разгромил целую пиратскую флотилию?

   Переход настолько странный, что я, похоже, застал ее врасплох, и она лишь качает головой.

   — Мы были в длительном патруле в скоплении Корпус-Кристи. Ну, ты знаешь, как это бывает: мотаешься туда-сюда, демонстрируешь флаг. Боевые крейсеры вроде «Лансера» для этого хороши. Достаточно крупные, чтобы проецировать мощь, но в эксплуатации куда дешевле линкора.

   Конечно, она все это знает, но я все равно говорю. Это моя история, так что я рассказываю ее так, как хочу, а рассказывал я ее бессчетное количество раз на дурацких званых ужинах, на которые меня таскала Карла, так что у нее есть свой ритм. Я откидываюсь в кресле пилота «Странника», сцепив руки за головой, и с легкой ухмылкой смотрю на звезды за передним иллюминатором, будто у меня нет ни единой заботы во всей галактике.

   — В общем, мы делаем третью остановку в какой-то захудалой системе под названием По. Ты когда-нибудь проходила там в патруле? — Я не жду ее ответа. — Ужасное местечко. Одна станция и всего несколько миллионов человек, в основном в астероидном поясе. Шахтерская система, где больше ровным счетом ничего не происходит. Единственная обитаемая планета едва способна удержать атмосферу. Так что задание казалось довольно скучным, и я, по большому счету, использовал его, чтобы погонять младших офицеров по вахтам на мостике и дать им немного практики.

   — Ну вот, мы прошли примерно две трети системы, как получаем сигнал бедствия с одной из ближайших астероидных шахт. Оказывается, пиратская флотилия — шесть кораблей, от тяжелого крейсера до аналога эсминца — вышла из прыжка совсем близко, на полном ходу неслась к их маленькому астероиду и транслировала требование сдаться или умереть. Каким-то образом эти идиоты нас еще не заметили, а может, и не смотрели.

   — Так что я приказал сбросить ускорение и развернуться на маневровых, чтобы наш выхлопной шлейф скрылся за громадой носовой части корпуса. Затем мы перешли в полный стелс-режим, отключили все излучение и направили сопла двигателей так, чтобы минимизировать тепловую сигнатуру. Помогло и то, что большую часть пути мы могли держать астероид между собой и пиратским флотом. — Я добавляю лишние детали, которые обычно опускаю на званых ужинах, потому что Лин поймет, что они значат. А теперь я еще и закидываю ноги на консоль, еще больше стараясь выглядеть как человек, которого не пожирают изнутри стресс и язвы. Сомневаюсь, что я ее обманываю, но она, кажется, немного расслабилась.

   — Они не видели нас, пока мы не оказались почти у них над головой, а к тому времени они уже развернулись и были близки к нулевой точке перехвата с шахтерской станцией. Ну, мы выскакиваем из-за астероида и наваливаемся на них, причем, я имею в виду, на расстоянии плевка. Но даже у «Лансера» не было равных шансов против всех шестерых.

   Как и всегда, я делаю драматическую паузу и жду.

   — И что вы сделали? — наконец спрашивает Лин. Она заговорила! Победа!

   Я улыбаюсь ей шире.

   — Просто. Я передал в открытом эфире. Что-то вроде: «Всем подразделениям оперативной группы атаковать по моему сигналу, применение смертоносной силы разрешено». Так вот, они видят только «Лансер», но то, как мы подкрались, заставило меня подумать, что их предводитель наверняка размышлял, что еще он мог упустить в этой большой темноте. Так что он не теряет времени и приказывает своим кораблям на полном ходу возвращаться по первоначальному курсу. А мой тактический офицер использует яркие, горячие шлейфы их выхлопов, чтобы всадить по три противокорабельные ракеты прямо в сопла двигателей их двух самых больших крейсеров.

   Я смотрю на нее, глупо ухмыляясь. Обожаю эту историю. Слышал, ее даже сделали учебным примером в Академии, но это было уже после выпуска Лин. И я вижу в ее глазах намек на интерес, так что все работает, как и задумано. Я продолжаю.

   — Ну, когда их два самых больших корабля были уничтожены, а вместе с ними и их предводитель, оставшимся четырем кораблям потребовалось несколько минут, чтобы решить, кто уполномочен сдаться от их имени. Но они сдались. Видела бы ты их лица, когда они поняли, что «Лансер» там был один. Но к тому времени они уже заглушили реакторы и не могли оказать сопротивление, даже если бы захотели. Мы вывели из строя остальные, и наши морпехи почти не встретили сопротивления, когда по очереди высаживались на каждый корабль.

   Я снова замолкаю и жду, наблюдая за ней все с той же дурацкой ухмылкой на лице. И медленно, но неумолимо я вижу, как уголки ее рта подрагивают. А потом она улыбается мне в ответ, и мне приходится изо всех сил сдерживаться, чтобы не закричать от радости. И не только потому, что Джессика Лин — самая красивая женщина, которую я когда-либо видел, а когда она счастлива — вдвойне. Но и потому, что я знаю, в какой тьме она пребывала с момента нашей смерти и даже задолго до нее. Так что на данный момент я сочту даже одну ее улыбку за крупную победу.

   — Хорошая история, — говорит она без тени иронии. — Но не такая хорошая, как та, когда мой капитан заставил меня возглавить абордажную группу морпехов на орбитальном нефтеперерабатывающем заводе на Кантралле 7, чтобы спасти заложников, удерживаемых террористами Альянса Окраины.

   — О, это я должен услышать, — с искренним энтузиазмом говорю я ей. И это оказывается отличная история, хотя и не такая хорошая, как моя пиратская.

   Тем не менее, это прорвало плотину, и Лин говорит со мной и смеется больше, чем… ну, когда-либо. На самом деле, я почти уверен, что никогда раньше не слышал ее смеха. Я бы запомнил, если бы слышал; это самый фантастический звук в мире. Словно церковные колокола в воскресный день, смешанные с перезвоном ветряных колокольчиков на ферме моего деда. Он напоминает мне о лете и щенках.

   С этого момента мы продолжаем травить байки еще несколько часов после того, как выходим из прыжкового пространства в систему Фиори, и прерываемся лишь на короткое объявление по внутренней связи о том, что мы прибыли в систему. Я рассказываю ей, как выпустил намазанную жиром свинью в Олифант-Зале в Академии, а она рассказывает, как посыпала зудящим порошком все сиденья в мужском туалете в общежитии после того, как один из мичманов бросил ее соседку по комнате ради первокурсницы.

   Мы разговариваем и смеемся, пока не проходим треть пути до нашей станции назначения, и тогда я, наконец, с большой неохотой решаю, что пора идти готовить обед для наших пассажиров. Я уже оставил их на самообеспечении на завтрак, и они, вероятно, не слишком этому рады.

   Когда я встаю, чтобы уйти, Лин удивляет меня, протягивая руку и хватая меня за запястье. Опустив взгляд, я вижу, как она улыбается мне снизу вверх.

   — Бен… Брэд. Спасибо, — говорит она и отпускает мою руку. Я киваю и улыбаюсь в ответ, а потом мне приходится почти силой тащить себя к люку, потому что теперь мне совсем не хочется уходить.

   Снаружи в коридоре я на мгновение прислоняюсь к ближайшей переборке, чтобы собраться с мыслями, прежде чем отправиться на камбуз. И в этот тихий миг одиночества я наконец признаюсь себе в том, что зрело в глубине моего сознания с того дня, как я впервые ступил на борт «Персефоны».

   Я влюблен в Джессику Лин. Но ни в одной вселенной она никогда не ответит мне взаимностью.

    

  
  
   

    Глава 8 

    Неизбежная расплата 

   

   Обед проходит в основном в молчании, как и ужин вчера. На этот раз еда простая — сэндвичи из относительно свежих продуктов, которые Хезер Килгор или кто-то еще оставил в холодильнике камбуза, когда мы забирали корабль. Даже Такер, кажется, наслаждается едой больше, хотя я все же умудрился снова плюнуть в его сэндвич.

   — Сколько еще? — спрашивает Харрис, вызывая у Оуэна нечитаемый взгляд.

   — Нам еще почти восемь часов лету, — говорю я ему, демонстративно не обращая на Оуэна внимания. — Через два часа ляжем на разворот для торможения.

   — Прошу прощения, на минутку, — говорит Джулс, вставая и выходя из камбуза. Это самая длинная фраза, которую я от нее слышал. Я провожаю ее взглядом — а точнее, ее задницу, — но не двигаюсь с места. Такер и Оуэн кажутся мне настоящей угрозой, и теперь я убежден, что именно за Оуэном нужно следить внимательнее всего.

   Он наконец решает заговорить:

   — Мисс Ким к нам присоединится? — По крайней мере, он не узнал настоящего имени Джессики.

   Я качаю головой.

   — Я не горю желанием оставлять кабину без присмотра. С кораблем может случиться всякое, и твердая рука на штурвале отреагирует куда лучше, чем искусственный интеллект.

   Он кивает в знак того, что услышал мой ответ, но больше ничего не говорит. Я принимаюсь делать сэндвич себе, а затем присоединяюсь к троим мужчинам, и мы едим в тишине.

   Оуэн доедает последний кусок своего сэндвича и снова смотрит на меня.

   — Бен, у нас небольшие изменения в планах.

   Проходит секунда, прежде чем до меня доходит смысл сказанного. Мыслями я был далеко — там, в тех чудесных часах, когда мы с Джессикой травили байки и смеялись. Но когда я наконец осознаю, что он сказал, я в замешательстве склоняю голову. И тут я вижу, как ухмыляется Такер и как ерзает на своем месте Харрис.

   Опа. Кажется, неизбежное свершилось.

   Оуэн не ждет, пока я приду в себя от удивления. Вместо этого он продолжает говорить, хотя теперь скорее себе, чем мне.

   — Так, посмотрим, примерно сейчас.

   Словно по команде, в камбуз возвращается Джулс, только теперь в одной руке она держит пистолет, а другой сжимает руку перепуганной Джессики Лин.

   — Что все это значит?! — кричу я, но Оуэн игнорирует меня, глядя на Джулс.

   — Проблемы были? — спрашивает он ее.

   Она улыбается и с силой вдавливает ствол пистолета в ребра Джессике, вырывая у моего первого помощника стон боли, от которого я едва не бросаюсь через всю комнату, чтобы задушить эту коротышку, с пистолетом она или без.

   — Ни единой, — говорит Джулс. — Замок вскрылся без проблем, и я не думаю, что у них двоих вообще есть оружие на борту. Дураки.

   — Оуэн, что происходит? — снова требую я.

   На этот раз он обращает на меня свои холодные глаза.

   — Как я и сказал, Бен, в наши планы внесены изменения. Или мне называть вас капитан Брэд Мендоза?

   Я уже открываю рот, чтобы выкрикнуть ему очередной вопрос, но, услышав свое настоящее имя из его уст, я леденею. А потом мое сердце ухает еще ниже, когда он переводит свой ледяной взгляд на моего первого помощника.

   — И очень приятно наконец официально познакомиться и с вами, лейтенант-коммандер Джессика Лин.

    

  
  
   

    Глава 9 

    Мама предупреждала меня о таких днях 

   

   Будь это роман из серии «Приключения Мародеров Файрбрэнда», дальше Оуэн двадцать минут разглагольствовал бы о своем злодейском плане, и за это время Билли Файрбрэнд вычислил бы его слабости и слабости всех его приспешников. Затем, в конце монолога, Билли сказал бы что-нибудь остроумное и приступил бы к обезвреживанию и нейтрализации каждого из них… используя всего лишь зубочистку.

   Но я не Билли Файрбрэнд. В этом я виню Лин. Если бы она просто согласилась на наше наемничество, мы бы не оказались в такой ситуации, а я был бы на верном пути к тому, чтобы подражать герою своего детства.

   Но вместо этого я — Брэд Мендоза, беспомощный идиот.

   — Отведи ее в каюту, — говорит Оуэн Джулс, и прежде чем я успеваю возразить, обе женщины исчезают. Теперь я снова смотрю на троих мужчин, все еще сидящих за моим столом в камбузе. Такер по-прежнему с довольным видом дожевывает свой второй сэндвич, напоминая мне о здоровенном борове, который был у моего деда на ферме.

   — Оуэн, что все это значит? — Я задаю вариацию этого вопроса уже в третий раз, и на этот раз он действительно отвечает.

   — Простите, капитан Мендоза, но мне понадобились ваши особые навыки, и я не смог придумать лучшего способа заручиться вашим сотрудничеством. С вашим первым помощником все будет в порядке, если вы будете делать в точности то, что я скажу. — Такер разочарованно хмурится, но Оуэн его игнорирует.

   — И чего именно вы от меня хотите?

   Он делает глубокий вдох и выдыхает сквозь сжатые губы, словно размышляет о перестройке своей любимой футбольной команды.

   — Видите ли, Брэд… я ведь могу называть вас Брэд, верно? — Я не отвечаю, так что он принимает это за «да». — Брэд, мне нужен флотский для одного дела, на которое меня наняли. Более того, мне нужен старший офицер флота, который разбирается и в прометеанцах, и в коратанцах. И, как вы можете себе представить, не так уж много таких людей болтается без дела в этом секторе Окраины.

   — Откуда вы знаете, кто мы на самом деле? — Вот это да! Может, мне стоило, ну, знаете, отрицать, что я Брэд Мендоза? Вместо этого я только что предоставил ему железобетонное подтверждение — на тот случай, если у него были хоть какие-то сомнения, что он, возможно, захватил не тот корабль с двумя бывшими офицерами Прометеанского флота.

   — Это неважно, — говорит он с пренебрежительным взмахом руки. — Важно то, что вы поможете нам с одним дельцем здесь, в системе Фиори. И если все пойдет хорошо, вы высадите нас в системе Намора, как и планировалось, и больше никогда никого из нас не увидите. Вы и ваш бывший старпом отправитесь своей дорогой, целые и невредимые. Но если что-то пойдет не так… — Он делает драматическую паузу, совсем как я ранее, рассказывая Лин свою пиратскую байку. — Что ж, скажем так, Такер был бы очень не прочь провести с мисс Лин некоторое время наедине.

   Такер широко ухмыляется этому замечанию, и во мне вспыхивает огонь. Так что я совершаю нечто совершенно безрассудное. Я пересекаю камбуз и со всей силы впечатываю кулак прямо в рожу этому великану, размазывая по ней его сэндвич.

   Прежде чем я успеваю насладиться видом его крови — если я вообще ударил его достаточно сильно для этого; его лицо на ощупь было словно стальная переборка, — я слышу свист и одновременно чувствую сильный удар в живот. У меня хватает времени лишь на то, чтобы заметить пистолет в руке Харриса и виноватый взгляд на лице смуглого мужчины, прежде чем несколько тысяч вольт от оглушающего снаряда, впившегося мне в живот, проносятся по моему телу, и все погружается во тьму.

    

  
  
   

    Глава 10 

    Вот тебе и храбрость 

   

   Я прихожу в себя медленно и мучительно. Мне требуется мгновение, чтобы понять, где я, но в конце концов я соображаю, что лежу на твердой металлической палубе камбуза «Странника», уставившись в потолок. Оуэн и его головорезы просто оставили меня лежать там, где я упал после попадания оглушающего снаряда. Как мило с их стороны.

   Мои остальные чувства медленно возвращаются после пережитой перегрузки, и я чувствую, что штаны мокрые. Я стону. Меня никогда раньше не било оглушающим снарядом, но я пару раз стрелял ими в пиратов во время абордажей, когда был младшим офицером. Примерно семь раз из десяти оглушенный страдает от очень неприятного конфуза — недержания. Видимо, я теперь один из этих семерых. Этот день становится все лучше и лучше.

   — Хорошо, ты наконец очнулся. — В поле моего зрения появляется лицо, смотрящее на меня сверху вниз. Оуэн не улыбается и не злорадствует; он просто смотрит на меня с тем же скучающим, почти безразличным выражением, которое в основном не сходило с его лица с нашей первой встречи.

   Я открываю рот, чтобы ответить, но все, что из него вырывается, звучит как невнятное бормотание. Так что я замолкаю.

   — Через несколько минут ты будешь в порядке, Брэд, чего не могу сказать о Джессике.

   На этот раз я кричу, хоть и по-прежнему нечленораздельно, и пытаюсь сесть, но не могу заставить руки двигаться.

   Оуэн терпеливо ждет, пока мой бессвязный бред прекратится. Затем он приподнимает брови и пожимает плечами.

   — Прости, Брэд, но за неповиновение должны быть последствия. Это единственный способ наладить продуктивные рабочие отношения. А это значит — бить туда, где больнее всего. То есть по мисс Лин.

   Мои глаза лихорадочно мечутся по комнате в отчаянной надежде найти там Такера, чтобы убедиться, что он сейчас не с Джессикой. Оуэн понимает, что я пытаюсь сделать, и качает головой.

   — Не волнуйся так, Брэд. Я не чудовище. У нашей дорогой Джессики пара сломанных ребер, любезно предоставленных Джулс. Я бы никогда не спустил Такера на бедняжку, если только… — Он оставляет остальное недосказанным, но намек ясен. И в этот миг я так же ясно понимаю, что сделаю все, что скажет этот человек.

  
  
   

    Глава 11 

    Задание 

   

   Когда я пришел в себя настолько, что смог ходить, Оуэн велел Такеру сопроводить меня в мою каюту. Здоровяк с ехидной ухмылкой наблюдал, как я торопливо стягиваю обмоченные штаны и принимаю душ в крошечной ванной. Он заставил меня оставить дверь открытой, чтобы убедиться, что я не потянусь за оружием, которое мог спрятать в унитазе или еще где. Затем он вытащил из моего шкафа случайную рубашку и брюки, продемонстрировав полное отсутствие вкуса, скомбинировав клетку с полоской. Было бы смешно, если бы не я выглядел так нелепо… и если бы мой единственный друг и женщина, которую я люблю, не сидели где-то под дулом пистолета, страдая от сломанных ребер или чего похуже.

   Наконец, выряженный как клоун — и, надо сказать, иронию после недавнего разговора о клоунах с Джессикой я не оценил, — я был препровожден обратно в камбуз. Там меня ждал Оуэн вместе с Харрисом, который, по крайней мере, все еще выглядел виноватым за то, что подстрелил меня.

   — Теперь вы объясните мне, что происходит? — прорычал я, когда Такер втолкнул меня на одно из сидений за маленьким столом.

   — Разумеется, — сказал Оуэн, не обращая внимания на мой тон. — Видите ли, здесь, в системе Фиори, есть человек, обладающий информацией, которая очень нужна моему нанимателю.

   — И кто же ваш наниматель? — перебил я.

   Оуэн нахмурился и покачал головой. Затем он взял небольшой передатчик ближнего действия, который я раньше не заметил, и заговорил в него:

   — Джулс, похоже, капитану Мендозе нужен еще один урок. Давай, приступай и…

   — Нет! — крикнул я, пытаясь встать, но наткнулся на кирпичную стену — Такер снова вжал меня в сиденье. — Я перестану задавать вопросы! Только не трогайте Джессику!

   Оуэн долго и холодно смотрел на меня, все еще держа передатчик у губ. Наконец он снова заговорил:

   — Джулс, погоди немного. Думаю, наш дорогой капитан наконец-то начинает понимать, в какой он ситуации.

   Он отключил связь, не дожидаясь ответа, оставив меня в иррациональной тревоге, что Джулс его не услышала и, возможно, прямо сейчас причиняет боль моему первому помощнику. Но я сдержался, зная, что если выскажу свое беспокойство или задам еще один вопрос, Джессике гарантированно достанется еще больше.

   Оуэн, казалось, прочел мои мысли и один раз кивнул.

   — Молодец. Так, на чем я остановился? Ах да, мой наниматель хочет получить информацию, которой владеет этот человек. И они готовы щедро заплатить мне за ее добычу. Но без вашей помощи мне не обойтись. Что и приводит нас к нынешней ситуации.

   Он сделал паузу, словно вызывая меня на вопрос. Когда я промолчал, он продолжил:

   — Человек, о котором идет речь, как и вы, служит в Прометеанском флоте. Но он предложил продать свою родину и поделиться с коратанцами весьма секретной информацией за очень большие деньги. От вас, по сути, требуется помочь нам опознать этого человека — знаете, один флотский узнает повадки другого, — а затем убедить его, что вы и есть тот коратанский связной, которого ему велели ждать. Вы получите от него информацию, отдадите ее мне, и мы все разойдемся друзьями, а вы станете богаче еще на 4500 кредитов. Вопросы есть?

   Я молчал, чуя подвох. Оуэн вздохнул и покачал головой.

   — Я серьезно, капитан Мендоза. Теперь вы можете спрашивать все, что хотите, — в разумных пределах, — и я обещаю, что мисс Лин не пострадает.

   — Хорошо, — медленно произнес я, не доверяя обещаниям этого человека, но и не желая его злить, не следуя инструкциям. — А что, если он меня узнает? Я, знаете ли, не самая незаметная фигура в Прометеанском флоте.

   — Потрясающий вопрос, — сказал Оуэн, словно говорил с необычайно сообразительным дошкольником. — И ответ прост. Он служил исключительно в рядовом составе в Патруле системы Лейтон. Шансы, что ваши пути когда-либо пересекались, ничтожны, поскольку, судя по вашим записям, вы никогда не служили в Лейтоне. Более того, на тот случай, если он узнает вас по той медийной шумихе вокруг катастрофы на «Беллерофонте», Харрис изменит вашу внешность до неузнаваемости. Еще вопросы?

   — Да, — нерешительно сказал я, не зная, стоит ли рисковать. Но все же решил продолжить. — Вы сказали, мне нужно помочь вам опознать этого человека. Но у вас же есть его досье, верно? Так зачем я вам для этого?

   — Еще один хороший вопрос. Я так и подозревал, что слухи о вашей глупости преувеличены. — Если бы он только знал. — В то время как изменения, которые Харрис внесет в вашу внешность, будут временными, у нас есть достоверные сведения, что человек, которого мы ищем, внес в свою внешность весьма постоянные изменения. Речь идет об обширной пластической хирургии и биоинженерии в таких масштабах, что даже биометрия военного образца не сможет его опознать. Все оплачено коратанцами, разумеется, в рамках их сделки. Он согласился отдать информацию, которую они хотели, только после этого. Так что он не полный имбецил, хоть и предатель.

   Он снова сделал паузу, приглашая к дальнейшим вопросам.

   — Где именно он находится? — спросил я, надеясь, что ответ будет таким, как я думаю. Потому что в моей голове уже начал зарождаться план, но он сработает, только если все произойдет в большом общественном месте…

   — Все, что мы знаем, — он на борту орбитального казино «Рай Риши» над Фиори 2.

   То, что надо!

   Я никогда раньше не был в системе Фиори. Все, что я о ней знаю, — это то немногое, что я нашел и прочел в своем импланте прошлой ночью, оставшись один в кабине, пока была очередь Лин спать. Поскольку я никогда не ожидал посетить этот сектор контролируемого людьми космоса, загруженная у меня информация была довольно скудной, но ее могло хватить.

   Например, теперь я знаю, что население системы составляет пять миллиардов, разбросанных по двум обитаемым планетам. Она входит в состав Ливардской Республики — скопления относительно богатых систем с достаточно сильным флотом, чтобы даже Объединенные Системы Прометея не осмелились их задирать. И Фиори не исключение в этом богатстве. Особенно потому, что это одна из редких систем, которая может похвастаться более чем одной планетой, способной поддерживать человеческую жизнь, а это значит, что большинство из ее пяти миллиардов граждан живут довольно неплохо.

   Я также знаю, что основной экспорт системы — зерно; одна из планет, Фиори 1, обладает невероятно плодородной почвой и довольно стабильной погодой и сменой времен года. Там можно выращивать почти все что угодно, что они и делают. А потом продают это, за большие деньги, практически всем остальным.

   Я также знаю, что у них якобы демократическое местное правительство, что их национальное дерево — это нечто под названием фиорийский папоротник (звучит довольно скучно, по-моему), а их национальная птица — какое-то местное животное, похожее на летающего барсука (а вот это уже не так скучно).

   Но это почти все. Ах да, и я знаю, что Фиори 2 не так плодородна, по крайней мере, в плане почвы и погоды. Вместо этого крупнейший экспорт этой планеты — разорившиеся туристы, которые возвращаются домой беднее после пребывания в одном из многочисленных орбитальных и наземных казино планеты. И именно это, я надеюсь, и поможет мне вытащить себя и Лин из этой передряги.

   — И в казино, — говорю я Оуэну, — сколько гостей находится в любой момент времени?

   Он пожимает плечами.

   — Пять тысяч, плюс-минус.

   — И вы ожидаете, что я просто войду туда и найду этого парня среди пяти тысяч человек, так?

   — Именно. Как я уже сказал, мы считаем, что вы, будучи сами человеком из Прометеанского флота, сможете распознать особенности поведения, которые мы можем упустить. — Идея дурацкая, но не я буду ему об этом говорить.

   — И сколько у нас времени, чтобы его найти?

   — Два стандартных дня, прежде чем появится его настоящий коратанский связной. Нам удалось их задержать, но только на это время. И они знают, как он выглядит даже с новым лицом. В конце концов, они за это заплатили.

   — Знаете, — говорю я, мысленно скрестив пальцы, что это сработает и не разозлит его снова, — то, что вы просите меня сделать, почти невозможно, верно?

   Он снова пожимает плечами.

   — Мне все равно, насколько это сложно, капитан Мендоза. Вы придумаете, как это сделать, или мисс Лин будет страдать от последствий. Я верю в вашу решимость сделать все необходимое, чтобы она была в безопасности, если не в вашу изобретательность.

   — О, я это сделаю, — уверяю я его. — Но я не смогу сделать это в одиночку.

   Его глаза сужаются.

   — Если вы предлагаете…

   Я как раз и предлагаю то, что он собирается сказать, но мне нужно немного выбить его из равновесия, прежде чем он сможет полностью отвергнуть эту идею. Так что я иду на самый большой риск и перебиваю его.

   — Знаете, мистер Томпсон, как лучше всего выманить человека из Прометеанского флота? С помощью красивой женщины из Прометеанского флота. Ручаюсь, если вы позволите Джессике работать со мной в этом деле, ваш человек сам к нам придет.

   Он долго обдумывает мое предложение, а я молчу, чтобы не сглазить. То, что он не отвергает мою идею с порога, — лучший знак за весь разговор. Особенно если учесть, что я сочиняю все на ходу и понятия не имею, как выполнить обещанное. Но наконец, когда я уже почти готов сойти с ума, Оуэн пожимает плечами со своей доводящей до бешенства невозмутимостью.

   — Хорошо. Мисс Лин может сопровождать вас на станцию.

   Опа. Он слишком легко уступил, и теперь мне остается только ждать подвоха… снова.

    

  
  
   

    Глава 12 

    Неизбежная расплата 

   

   На этот раз ждать пришлось недолго. Через несколько минут в камбуз привели Джессику. Джулс снова крепко держала ее за руку, уперев пистолет ей в ребра. По страдальческому выражению лица моего первого помощника я понимаю, что это те самые ребра, которые эта садистка-коротышка сломала меньше часа назад. Я прилагаю нечеловеческие усилия, чтобы на этот раз не врезать Оуэну и не броситься через всю комнату, пытаясь задушить Джулс голыми руками.

   Нет, сейчас нужно сохранять спокойствие. Это наша единственная надежда… даже если ради этого придется какое-то время смотреть, как страдает женщина, которую я люблю.

   Любовь — та еще дрянь. Надо бы кому-нибудь написать об этом песню.

   Вскоре после того, как Джулс и Джессика вошли, Оуэн кивнул Харрису. Тот встал из-за стола и обошел женщин сзади с привычным извиняющимся выражением на лице. Прежде чем я успел спросить, что он задумал, он протянул руку, прижал что-то к шее Джессики сзади, и я услышал, как она ахнула от шока и боли.

   — Что он с ней сделал? — почти крикнул я, но на этот раз, пусть и с трудом, удержался от более опрометчивых поступков.

   К счастью, Оуэн, похоже, предвидел эту реакцию и не принял ее на свой счет. Вместо этого он спокойно объяснил:

   — Ну, вы же не думали, что я просто позволю вам с мисс Лин раствориться в переполненном казино, поверив вам на слово, что вы сделаете то, что мне нужно, а?

   Я очень на это надеялся; это была ключевая часть моего только что зародившегося — и, оглядываясь назад, дурацкого — плана. Но я не доставлю ему удовольствия это подтвердить. Он продолжил:

   — То, что мистер Харрис только что ввел мисс Лин, — это подкожный имплант, хотя и гораздо меньшего размера, чем те, что мы все носим в голове. Этот, по правде говоря, довольно примитивен. У него всего одна функция, но выполняет он ее безупречно. Если я не буду посылать ему ежечасный сигнал, он активирует небольшой, но смертоносный взрывной заряд, который перебьет спинной мозг мисс Лин у основания черепа, мгновенно убив ее. Вы понимаете?

   Я молча киваю, не доверяя своему голосу, но и не желая выяснять, что он сделает, если я откажусь отвечать. Его это, кажется, устраивает, хотя я вижу ужас в глазах Джессики, когда она смотрит на меня с мольбой. Я заставляю себя отвести от нее взгляд и снова посмотреть на Оуэна, чье лицо по-прежнему выражает скуку.

   — Вот и хорошо, — говорит он. — Мы поняли друг друга. Важное замечание. Попытаетесь выковырять имплант — он взорвется. Попытаетесь вмешаться в его работу любым способом — он взорвется. А поскольку в казино стоит поле-глушитель, чтобы игроки не жульничали, я могу сбросить таймер, только если мисс Лин будет в пределах прямой видимости.

   — А как быть, когда ей нужно будет спать? — спрашиваю я, тут же жалея о своем вопросе.

   — А вот это дурацкий вопрос, — говорит Оуэн и кивает Джулс.

   Джессика кричит от боли, когда Джулс отдергивает руку с пистолетом, а затем снова быстро и сильно бьет стволом по уже сломанным ребрам моего друга. На этот раз я не выдерживаю и бросаюсь к ним, но тут же железный кулак Такера врезается мне в висок, и я падаю на палубу. К счастью, на этот раз я не теряю ни сознания, ни контроля над мочевым пузырем.

   — Хоть вопрос и был дурацким, — говорит Оуэн с жесткостью в голосе, которой раньше не было, — я на него отвечу. У вас всего два стандартных дня — точнее, 49 часов, — до провала миссии. На вашем месте я бы даже не думал тратить это время на сон. Мы предоставим вам комнату, чтобы освежиться и переодеться, но как минимум один из нас будет там постоянно, чтобы вы не могли использовать это время для заговора против нас или чего-либо еще, что поставит под угрозу миссию. И если вы каким-то образом все же умудритесь оказаться таким же идиотом, каким вас выставляют в новостях, то ценой будет жизнь Джессики Лин. Я ясно выражаюсь?

   На этот раз я чувствую, что простого кивка будет недостаточно.

   — Предельно ясно, — отвечаю я с жесткой палубы, где все еще сижу после удара Такера. И впервые я вижу, как Оуэн Томпсон широко улыбается.

   Надеюсь, мне больше никогда не доведется этого увидеть.

    

  
  
   

    Глава 13 

    «Рай Риши» 

   

   Оуэн солгал, когда сказал, что у нас будет сорок девять часов на поиски нашей цели. Шесть из них мы потратили только на то, чтобы добраться до орбитального казино «Рай Риши» (попробуйте-ка выговорить это пять раз подряд), и еще два часа прождали свободный стыковочный узел. Судя по всему, место пользуется бешеной популярностью.

   Так что теперь, когда мы с Джессикой входим на станцию, а Оуэн и его приспешники следуют прямо за нами, у нас остался всего сорок один час.

   Наша первая остановка — касса на входе в казино, где Оуэн приобретает фишки разного номинала, заменяющие валюту, поскольку внутри казино пользоваться имплантами нельзя.

   Наша вторая остановка, по моему настоянию, — бутик одежды в торговом центре казино. Там я приобретаю несколько вещей, которые нам понадобятся. Все что угодно, лишь бы избавиться от этой клетки с полоской, в которую меня нарядил Такер. Я также объясняю Джессике свой план и прошу ее выбрать что-нибудь для себя. Она молчит на протяжении всего процесса, и я за нее беспокоюсь, но Оуэн не дает нам ни малейшего шанса остаться наедине, чтобы я мог с ней об этом поговорить.

   Мы подходим к кассе с нашей новой одеждой, и я вопросительно приподнимаю бровь, глядя на Оуэна. Он хмурится, но, очевидно, впечатлен моей генетической способностью поднимать одну бровь, потому что шагает вперед и расплачивается несколькими своими фишками. И это хорошо, потому что новое платье Джессики пробило бы серьезную брешь в тех 4500 кредитах, что лежат на нашем банковском счете.

   Следующая остановка — стойка регистрации, где Оуэн сообщает данные бронирования симпатичной блондинке, одетой, как ни странно, в тогу. По-видимому, в «Раю Риши» какая-то странная нео-римская тематика. Часть интерьера станции даже украшена фальшивыми каменными колоннами вперемешку с яркими неоновыми огнями. На мой взгляд, выглядит все это ужасно китчево и дешево, но, судя по одежде других посетителей и ценам, которые мы — ну, Оуэн — заплатили в магазине, я предполагаю, что «Рай Риши» обслуживает более состоятельную публику.

   В каком-то смысле это хорошо. Наш рядовой из флота должен выделяться на этом фоне как белая ворона. Правда, эту белую ворону еще предстоит отыскать в пятитысячной толпе, но я и тому рад.

   Хорошая новость в том, что этот парень ни за что меня не узнает, даже если смотрел мой трибунал в прямом эфире на огромном экране или у него над кроватью висит мой постер. Харрис — вот настолько он хорош. Он потратил значительную часть оставшегося полета до «Рая Риши», колдуя над нами с Лин с помощью самых разных инструментов, жидкостей, гелей и приспособлений. Я едва узнал себя потом в зеркале. Теперь у меня светлые волосы, а скулы стали более выраженными. Даже цвет глаз изменился.

   Джессика больше похожа на себя; шансы, что наша цель когда-либо видела ее фотографию, гораздо ниже, поскольку она не массовый убийца, как я. Но с ней, согласно плану, который я изложил Оуэну, задача как раз в том, чтобы она выделялась. Мы хотим, чтобы наш человек ее заметил. По словам Оуэна, наша цель никогда не встречала своего коратанского связного и даже не знает его пола. Так что мой гениальный план состоит в том, чтобы заставить его думать, что связной — это Джессика, а не я.

   Это значит, что она должна быть заметной, потому что я рассчитываю: какой-то там рядовой ожидает, что шпионские игры будут происходить как в книгах и фильмах, а не в скучной реальной жизни. А в каждом хорошем шпионском фильме есть сногсшибательная femme fatale, верно? Конечно, план дурацкий, но мне, прямо скажем, не так уж много дали исходных данных.

   Наконец мы добираемся до номера, который для нас снял Оуэн. Он и вся его свита входят вместе с нами. По крайней мере, они разрешают нам по очереди уединиться в ванной, чтобы переодеться, но только после того, как Такер проверит комнату на наличие чего-либо, что можно использовать как оружие. А жаль, я так надеялся, что предыдущий постоялец оставил после себя лом или лазерную штурмовую винтовку серии Т-1000. В такой ситуации я бы и от особенно острой зубочистки не отказался.

   Я иду первым и, должен признать, мне нравится новый костюм, который я себе прикупил. В нем много карманов — то, чего всегда не хватало в стандартных флотских скинсьютах. Мне нечего в эти карманы положить, но само их наличие дарит толику радости, несмотря на наше положение.

   Но когда через несколько минут из ванной выходит Джессика, я теряю всякий интерес к своим карманам.

   До сих пор я видел Джессику Лин только в двух видах одежды. Во-первых, в ее флотском облегающем костюме, который, хоть и очень выгодно подчеркивал ее фигуру, в остальном эстетикой не блистал. Во-вторых, в серии повседневных нарядов, в основном простых брюк и футболок, во время нашего пребывания на «Страннике». В конце концов, Хезер Килгор не обеспечила нас большим разнообразием, хотя я был приятно удивлен, обнаружив, что она каким-то волшебным образом забила «Странник» хотя бы несколькими вещами наших размеров.

   Но сейчас… я никогда не видел ничего более захватывающего. Платье, которое Лин выбрала в бутике, — ярко-красное, с вплетенными в ткань нитями, которые мерцают и ловят свет при каждом ее шаге. Сбоку разрез, хотя и не слишком высокий, оставляющий простор для воображения. Верх платья без рукавов, но на самом деле довольно скромный. Тем не менее, то, как оно сидит на ней, подчеркивает каждый ее изгиб и заставляет мой рот благоговейно раскрыться. Пока она идет ко мне по маленькой комнате, я с трудом вспоминаю, что мы здесь боремся за свои жизни.

   В смысле, Джессика Лин и в мешке из-под мусора выглядела бы потрясающе. Но это совершенно новый уровень красоты, о существовании которого я даже не подозревал.

   Несмотря на это, Харрис недоволен. В своих попытках сделать Джессику более заметной, я заставил его еще в полете перекрасить ее волосы в ярко-синий. Теперь он недоволен тем, как они диссонируют с красным платьем. Я ожидаю, что Оуэн велит ему бросить это дело, но, на удивление, тот позволяет своему приспешнику работать. Проходит всего пятнадцать минут, и с помощью странной электронной штуковины, которую я вижу впервые в жизни, волосы и платье Джессики идеально сочетаются. Должен признать, для парня, который одевается как бродяга, Харрис отлично разбирается в косметике и моде.

   — Постойте, — говорит он, когда Джессика поворачивается, чтобы отойти от него и от небольшого туалетного столика в номере. И откуда ни возьмись, он достает украшения.

   Во флоте женщины не носят украшений. Нельзя носить ничего, что может зацепиться за скафандр или шлем. Если хочешь жить. Но каким-то образом Джессика надевает усыпанные бриллиантами браслет, чокер и серьги, которые достает Харрис, так, словно она была рождена для них. И я вдруг понимаю, что почти ничего не знаю о ее прошлом до флота. Насколько я знаю, ее родители могли быть безумно богаты, и она носила подобные украшения еще в начальной школе.

   Скажу вам так: если бы я уже не был влюблен в эту женщину, я бы безнадежно влюбился сейчас. Но видеть ее такой в этот момент на самом деле довольно удручающе, потому что я знаю, что у нас нет ни единого шанса быть вместе, даже если мы переживем следующие сорок часов.

    

  
  
   

    Глава 14 

    Тщетные поиски 

   

   Через пятнадцать минут после того, как Харрис объявляет, что мы оба готовы, мы с Джессикой идем под руку через холл отеля и попадаем в само казино «Рай Риши». Где-то позади нас идут Оуэн, Харрис, Такер и Джулс, но они достаточно далеко, чтобы нас не слышать. А тотальное глушение, которое казино использует для предотвращения мошенничества, означает, что они не смогут нас подслушать, даже если установили на нас микрофоны, чего, я думаю, они сделать не могли. Это еще одна причина, по которой я купил нам новую одежду и потом не спускал с нее глаз, пока мы ее не надели.

   Мне остается только надеяться, что Оуэн прав насчет того, что он все еще сможет подать сигнал на новый и ужасный имплант Джессики, пока она будет в пределах его прямой видимости. Иначе через час она будет мертва. Веселенькая мысль.

   Но сейчас я не могу об этом беспокоиться, как бы это ни разрывало мне сердце, потому что мне нужно сосредоточиться на тех немногих вещах, которые я могу контролировать. А пока это значит делать все возможное, чтобы успешно выполнить нашу невыполнимую миссию, что подразумевает добавление еще одного аксессуара к ее наряду.

   — Вот, — говорю я ей, как только мы входим в шумный игорный зал. Я протягиваю ей маленькую серебряную брошь.

   Она смотрит на нее в своей руке.

   — Ты шутишь, да? — Харрис нарастил ей ресницы и нанес мерцающие темные тени, от которых ее глаза «выстреливают». Это его слово, но оно подходит, потому что даже сейчас, когда она смотрит на меня с недоверием, эти глаза потрясающи.

   — Эй, а почему бы и нет? — спрашиваю я.

   — Потому что это слишком очевидно. Он ни за что на это не купится, — возражает она.

   — Поверь мне, один взгляд на тебя, и он будет готов поверить во что угодно, лишь бы найти предлог приблизиться. А это будет для него как маяк.

   Она хмурится, но больше не спорит, хотя и отказывается от моего предложения помочь ей приколоть эту штуку.

   — Вот, — говорит она, когда брошь надежно прикреплена к ее платью прямо над левой грудью. — Доволен?

   — Ага, — пытаюсь я сказать небрежно, но слово застревает в горле и звучит скорее как лягушачье кваканье. Очень галантно, Брэд.

   Брошь, хоть и маленькая, безошибочно узнаваема для любого, кто хоть что-то знает о флотах Окраины.

   — Где ты вообще это взял? — спрашивает Лин, когда я снова начинаю вести ее через казино.

   — Снял с тела коратанского офицера, которого убил в рукопашном бою.

   Она останавливается как вкопанная, выдергивая свою руку из моей и скрещивая ее с другой на груди.

   — Брэд, прекрати, — шипит она. — Мне нужно знать, что ты относишься к этому серьезно. Наши жизни на кону! — Несколько посетителей оборачиваются в нашу сторону, когда голос Лин становится достаточно громким, чтобы его услышать, но я улыбаюсь и киваю им, будто это все какая-то большая шутка, и они быстро возвращаются к своим игровым автоматам и кено. За исключением нескольких стариков, которые продолжают пялиться на Джессику, но их трудно винить.

   — Прости, — говорю я, снова предлагая ей руку. Она берет ее, но помедлив на мгновение дольше, чем мне бы хотелось. — Я шучу, когда нервничаю. И когда голоден. И когда я…

   — Брэд, — снова шипит она. Я понимаю намек.

   — Прости. Еще раз. Я выиграл эту брошь в покер на Линии Харпера.

   Линия Харпера — это своего рода нейтральная зона между прометеанским и коратанским пространством. Обе державы претендуют на три обитаемые системы там и регулярно посылают свои флоты для патрулирования и демонстрации флага. Но кто-то забыл сказать жителям этих трех систем, что они принадлежат какой-либо из держав. Так что, по сути, получается спорная территория, где местные жители в равной степени обслуживают флоты обеих наций. Добавьте к этому тот факт, что мало кто в этих флотах на самом деле хочет ввязываться в настоящую войну друг с другом, и вы получите своего рода шаткое и негласное перемирие на Линии. Иногда там даже можно найти хорошую подпольную игру в покер, где можно пообщаться с офицерами с противоположной стороны нашей маленькой холодной войны.

   На этот раз она принимает мой ответ, и это хорошо, потому что это правда, и я чувствую, как она расслабляется, но лишь слегка. Она все еще напряжена так, что, наверное, могла бы силой мысли дотолкать «Странник» до следующей системы.

   — Послушай, — говорю я ей, — я работаю над планом, но мне нужен твой блестящий ум. Лучшее, что мы можем сделать, пока не придумаем что-то получше, — это найти парня, которого ищет Оуэн, и получить от него любую информацию, которую хочет наниматель Оуэна. А потом, надеюсь, мы сможем убраться из этой системы и подальше от него и остальных и никогда не оглядываться.

   Она некоторое время молчит, идя рядом со мной, а я изо всех сил стараюсь не слишком осознавать, что ее рука продета в мою. Когда она снова заговаривает, мне приходится напрячься, чтобы расслышать ее почти шепот.

   — Это если они говорят правду о том, что отпустят нас, когда все закончится.

   Тут ей нечего возразить, потому что я почти уверен, что они этого не сделают. Особенно потому, что у меня начинает закрадываться довольно сильное подозрение, кто, скорее всего, является таинственным нанимателем Оуэна.

   Но, поскольку до появления лучшей идеи нам больше ничего не остается, а нам отчаянно необходимо, чтобы Оуэн продолжал посылать ежечасный сигнал на новый имплант Джессики, у нас нет иного выбора, кроме как искать предателя из нашего старого флота.

   Так что мы продолжаем бродить по игорному залу, тщетно надеясь, что какой-нибудь парень увидит Джессику, заметит брошь на ее груди, вскочит и закричит: «Эй, я тот предатель, которого вы ищете!». Он этого не делает. И после шести часов ходьбы, то с Джессикой, идущей впереди в одиночестве — из-за чего каждый мужчина в казино пытается с ней заговорить, — то под руку — из-за чего каждый мужчина в казино бросает на меня злобные взгляды, — я вынужден признать поражение.

   У нас осталось всего тридцать три часа.

    

  
  
   

    Глава 15 

    Новый подход и грандиозный провал 

   

   — Я голоден, — объявляю я, когда мы заканчиваем очередной полный круг по игорному залу.

   — Серьезно? — говорит рядом со мной Джессика. Мы снова идем под руку; нам приходилось слишком часто останавливаться, когда к ней подкатывали каждые пять метров, что сильно нас замедляло. — Как ты можешь вообще думать о еде в такое время?

   — Я всегда могу думать о еде, — говорю я и тащу ее к одному из многочисленных ресторанов, расположенных по краям казино. Этот — гриль-бар, и я чувствую, как Джессика упирается, когда мы к нему приближаемся. По нашим корабельным часам сейчас время завтрака. По времени «Рая Риши» — сразу после обеденного ажиотажа, и заведение заполнено лишь наполовину.

   — Нет, Брэд, сейчас не время, — резко говорит Лин, и я немного разочарован. Неужели она думает, что я снова начну пить прямо у нее на глазах? Нет, я бы сделал это только за ее спиной.

   — Расслабься, — говорю я ей, хотя Карла говаривала, что это одно из пяти слов, которые мужчина никогда не должен говорить женщине. Но я медленно учусь, а Карлы здесь нет. Она с Кларингтоном, и, надеюсь, рыдает в его пухлое плечо из-за моей смерти.

   Я отгоняю мысли о бывшей жене. С Джессикой Лин под руку это сделать легко.

   — Расслабься, — повторяю я. — Я не собираюсь пить. Но знаешь, что говорят о барах на станциях?

   Она не отвечает, но перестает сопротивляться и позволяет мне провести ее в ресторан, где миловидная хостес, тоже в тоге, провожает нас к столику. После того как она заканчивает рассказывать нам о сегодняшних спецпредложениях, я изо всех сил стараюсь как можно небрежнее задать свой заготовленный вопрос.

   — Слушайте, мы тут пытаемся встретиться с другом в казино, но не можем с ним связаться из-за глушилок. Вы случайно его не видели?

   Хостес смотрит на меня с выражением лица, которое говорит: «Вы вообще представляете, сколько людей я вижу за день? Я забуду о вашем существовании, как только вы позволите мне отойти от этого столика». Но я все равно продолжаю.

   — Вы бы его узнали. Бывший флотский. Наверняка травит байки о своей службе на Прометее. Ничего не напоминает?

   — Как он выглядит? — спрашивает она. Черт, самый очевидный вопрос, но и единственный, на который я не могу ответить. К счастью, Джессика меня спасает.

   — Знаете, это немного неловко, — говорит она хостес. — Он скорее друг друга. Мы на самом деле никогда не встречались. Все, что мы знаем, — это то, что он здесь на этой неделе, и наш общий друг сказал, что он может достать нам билеты на концерт, за которыми мы гоняемся уже несколько месяцев.

   Хостес сомнительно кивает, но не спорит и, к счастью, не спрашивает имени парня, потому что мы его тоже не знаем.

   — Никого из тех, кто у нас был, не припоминаю. Жаль, что не могу помочь.

   Я уже собираюсь махнуть на это рукой, как что-то сильно бьет меня по голени. Я вскрикиваю, вызывая удивленный взгляд хостес, но быстро соображаю, что это был один из высоких каблуков, которые Джессика купила к своему новому платью; не могла же она носить с таким нарядом свои обычные боевые ботинки. И Джесс сейчас смотрит на меня и кивком указывает на официантку. Я в замешательстве оглядываюсь, но потом до меня наконец доходит.

   — Что ж, если вы услышите или увидите кого-то, кто, по-вашему, подходит под описание, пожалуйста, дайте нам знать. — Я протягиваю ей одну из двадцатикредитных фишек, которые Оуэн дал мне на карманные расходы, пока мы ищем нашу цель.

   Девушка просияла и теперь выглядит куда более готовой помочь.

   — Я обязательно дам вам знать. Можете также поспрашивать у других сотрудников. У меня сегодня первый день после возвращения с планеты, так что они могли видеть вашего друга, пока меня не было.

   Отлично! Неужели она не могла с этого начать? Я только что потратил двадцать кредитов на кого-то, кто нам ничем не поможет.

   — Большое вам спасибо, — любезно говорит Джессика, и девушка в тоге порхает обратно к своей стойке.

   — Ай, — говорю я, как только она оказывается вне пределов слышимости, и наклоняюсь, чтобы потереть ушибленную голень. — Из чего сделаны эти туфли, из корабельной брони?

   — Ты бы попробовал походить в этих проклятых штуках последние шесть часов, — говорит Джессика, осматривая других посетителей вокруг нас. — Вот это настоящая пытка.

   — Правда? Моя бывшая жена всегда говорила, что ей нравится их носить. — Еще один блестящий ход от Брэда Мендозы. Вот я сижу с самой красивой женщиной в галактике и упоминаю свою бывшую жену. Прекрасно. Может, дальше я расскажу ей о своей последней колоноскопии.

   — Никому на самом деле не нравится носить высокие каблуки, — говорит Джессика, игнорируя или, возможно, даже не замечая моей бестактности. — Женщины просто притворяются, что им это нравится, чтобы угодить мужчинам.

   — Но, — возражаю я, — Карла носила их задолго до встречи со мной. И продолжала носить даже после того, как я сказал ей, что мне все равно. Она постоянно покупала новые.

   Теперь она смотрит на меня, отрываясь от изучения других людей в ресторане.

   — Брэд, иногда ты и вправду бываешь непроходимо туп, а?

   Ее слова резки, но в них нет настоящей злобы. Так что они не ранят так сильно, как когда она назвала меня идиотом всего несколько дней назад.

   — Просвети меня, — бросаю я ей вызов.

   — Хорошо, — она поворачивается ко мне всем телом в своем кресле, словно настраиваясь на серьезный разговор. Мы оба просто пытаемся отвлечься от нашей нынешней ситуации, но в этом нет ничего плохого. — Как долго вы с Карлой были женаты?

   — Шесть лет.

   — И за эти шесть лет как часто вы на самом деле были вместе, ну, в одной квартире или доме, на одной планете?

   Я на мгновение задумываюсь.

   — Ну, с моим графиком командировок, думаю, может, только четверть времени.

   — Хорошо, значит, примерно полтора года фактического времени вместе?

   — Похоже на то.

   — И когда ты впервые поймал ее на измене?

   — Подожди, откуда ты это знаешь? Я никому не говорил. — Мне совсем не нравится, куда идет этот разговор.

   — Просто ответь на вопрос, Брэд.

   — Через три месяца после катастрофы на «Беллерофонте», — признаю я.

   — А что она делала, когда ты был в командировке? Сидела и тосковала по тебе в вашей квартире?

   — У нас был дом.

   — Неважно. Ответь на вопрос.

   — Ну, нет. У нее была компания подруг, с которыми она куда-то ходила. Но я был не против. Они просто ходили в кино и все такое.

   — А теперь. И это важно. Сколько у нее было пар туфель на высоком каблуке?

   — Э-э. Много. Может, двадцать. Может, больше.

   — Ты сказал, она постоянно покупала новые. Но она когда-нибудь выбрасывала старые, потому что они были слишком изношены или потерты?

   Я напряженно думаю, силясь вспомнить.

   — Кажется, да. Да, уверен. Когда я возвращался домой, всегда были новые пары, но я помню, что несколько моих любимых — тех, которые, как мне казалось, лучше всего на ней смотрелись, — исчезали. Я просто думал, что она хочет обновлять свой гардероб.

   — Хорошо, последний вопрос. Эти ее подруги, с которыми она ходила гулять, пока ты был в командировке. Они когда-нибудь проводили с ней время, когда ты был рядом? В смысле, они приходили к вам в дом, когда ты был там, или она ходила с ними гулять, когда ты был в городе?

   — Э-э. Нет. Теперь, когда ты об этом упомянула, я познакомился с несколькими из них на нашей свадьбе, но после этого почти их не видел.

   Выражение ее лица меняется на страдальческое.

   — О, мой дорогой, милый, глупый ты человек. Мне так жаль.

   — Что? О чем ты жалеешь? — требую я, устав играть в двадцать вопросов и слушать, какой я тупой. Несколько других посетителей оборачиваются в нашу сторону из-за моей вспышки.

   — Брэд, мне жаль тебе это сообщать, но тот раз, когда ты поймал Карлу на измене… я почти уверена, что это был не первый раз. — Она замолкает, давая мне осознать сказанное.

   — Нет, ты неправа, — спорю я, снова слишком громко. — Карла была верна. Она бы ни за что не стала мне изменять до… — Но я не могу закончить фразу, потому что все вдруг встало на свои места. За три месяца до того, как я застукал Карлу в постели с Кларингтоном, этот человек присутствовал на моем военном трибунале. Я думал, это лишь потому, что его папаша, вице-адмирал Кларингтон, был одним из судей. Но теперь я помню, как он то и дело пялился на меня, подталкивал локтем приятелей и смеялся, словно я был главной темой какой-то отменной шутки.

   А потом я вспоминаю случай еще раньше, когда я вернулся из командировки на день раньше и решил, что будет забавно устроить Карле сюрприз, а не сообщать ей о своем новом графике. Я взял такси до дома. Как раз когда оно подъехало и я выходил, мимо дома медленно проехала другая машина. Сначала показалось, что она вот-вот свернет на мою подъездную дорожку. Но вместо этого, приблизившись, водитель вдавил педаль газа и пронесся мимо.

   Когда я вошел внутрь, я застал Карлу у входной двери — великолепная, в черном платье, которое я на ней всегда обожал, и в тон ему — в туфлях на острых черных шпильках.

   Самое смешное, если вспомнить, она, казалось, искренне удивилась, увидев меня, но потом устроила целое представление, уверяя, что так нарядилась, чтобы встретить меня домой. Когда я, разочарованный провалившимся сюрпризом, спросил ее, откуда она вообще узнала, что я приеду раньше, она ответила: «Папа сказал».

   Дело в том, что адмирал Олифант понятия не имел, что я вернусь раньше. Это не было запланировано — мой транспорт попал в блуждающую гравитационную волну в прыжковом пространстве и проехался на ней несколько десятков световых лет, сократив время в пути до Прометея на целый день. Когда мы прибыли, Терренс Олифант был во внешней системе на боевых учениях с Первым флотом. Даже если бы он получил известие, что транспорт прибыл раньше, он не смог бы передать сообщение Карле раньше, чем почти через полдня после того, как я вошел в парадную дверь.

   А это значит, что она ждала в таком виде не меня.

   Теперь все сходится, и я чувствую, как к глазам подступают горячие слезы.

   — Мне так жаль, Брэд, — говорит Джессика, протягивая руку и кладя свою ладонь на мою. Обычно любое ее прикосновение пронзило бы меня током, но не это, не сейчас. — Мне так жаль. Я думала, ты, должно быть, знаешь. Я просто предположила, что это одна из причин вашего развода.

   Я резко отдергиваю руку, не зная, как на что-либо реагировать. На мгновение она выглядит обиженной, но это быстро проходит.

   — Послушай, — пытается она сменить тему, — идея поспрашивать у персонала о нашем человеке — хорошая. Давай продолжим разбрасываться этими фишками и посмотрим, что из этого выйдет.

   Я по-прежнему молчу, уставившись в стол перед собой, снова и снова перечитывая одну и ту же строчку в меню, не запоминая ни слова, и изо всех сил стараясь сдержать слезы. Такое чувство, будто кто-то ударил меня под дых, а потом выдернул пол из-под ног.

   — Брэд, мне так жаль. Может, когда все это закончится, мы сможем поговорить о том, какими бывают настоящие, здоровые отношения.

   Что ж, прошло уже несколько часов с тех пор, как я в последний раз совершил несусветную глупость, так что пора. Но то, что я произношу дальше, — это, пожалуй, самая монументальная чушь, когда-либо слетавшая с моих губ. Я серьезно, это идиотизм нобелевского уровня.

   — Уж тебе-то откуда знать.

   Я шепчу эти слова, но Джессика их слышит. Она застывает напротив меня, и лицо ее, такое совершенное, искажает страдальческая гримаса. Затем она, не говоря ни слова, снимает с колен салфетку, аккуратно ее складывает и кладет на стол. После чего медленно и демонстративно отодвигает стул и встает.

   В голове у меня все несется вскачь, я осознаю, что натворил, и открываю рот, чтобы взмолиться, извиниться, сделать хоть что-нибудь! Но слова просто не идут. Вместо этого я молча наблюдаю, как Джессика разворачивается и быстрым шагом выходит из ресторана, оставляя меня позади. Каждый мужчина в заведении провожает ее взглядом.

   Какой. Же. Идиот. Но, полагаю, мне не стоит ожидать от себя большего.

   Именно в этот момент подходит наша официантка, еще одна резвая блондинка в тоге. В этом казино определенно есть тенденция при найме персонала.

   — С вашей женой все в порядке, сэр? — спрашивает она с наигранным беспокойством.

   Я медленно качаю головой.

   — Просто принесите мне самую большую бутылку скотча.

    

  
  
   

    Глава 16 

    Успех, но какой ценой? 

   

   Обычно после такого монументального акта чистейшего идиотизма мне не терпится стереть себе память, хотя бы временно, с помощью обильных доз алкоголя.

   Я ожидаю, что и сейчас будет так же, но двадцать минут спустя я все еще сижу здесь, уставившись в стакан со скотчем, который налил первым и к которому даже не притронулся.

   Сейчас у меня в голове роится столько мыслей, и мало что из них хорошего. Но одна все время всплывает на поверхность: если я сейчас напьюсь, Джессика Лин — покойница. У нас осталось всего тридцать три часа, и я не могу позволить себе потратить даже несколько из них на пьяное и бесполезное состояние. А стоит мне сделать один глоток, я уже не остановлюсь. И все же выпивка мне отчаянно нужна. Так что я просто сижу, не в силах принять решение, глядя в его янтарные глубины.

   Я пребываю в этом состоянии поразительной дилеммы, когда на стул, освобожденный Джессикой, садится Оуэн.

   — Что случилось? — спросил он.

   Увидев его здесь, я лихорадочно лезу в имплант, чтобы проверить время.

   — Расслабься, — говорит он, заметив, что я делаю. — Она в баре через две двери отсюда. Я послал сигнал на ее маленький имплант, прежде чем подойти сюда и посмотреть, какого черта с тобой не так. У нее есть пятьдесят семь минут, прежде чем мне снова понадобится послать сигнал.

   Я киваю, не зная, уместно ли благодарить человека за то, что он не убил женщину, которую я люблю. Так что я молчу. Вместо этого я бросаю на стакан скотча последний нежный взгляд, после чего встаю, оставляя стакан и бутылку нетронутыми на столе, и иду в том направлении, куда ушла Джессика. Пусть Оуэн оплатит мой счет.

   Я нахожу ее именно там, где он и сказал. В отличие от ресторана, в котором мы были, — бара, притворявшегося грилем с изысканной едой, — это заведение такими притворствами не занималось. Это просто бар, и официантки здесь носят тоги еще короче и откровеннее, чем все, что я видел до сих пор. Здесь также темно, и в воздухе висит дым от нескольких посетителей, которые не смогли избавиться от привычки, смертоносность которой была доказана сотни, а то и тысячи лет назад.

   Она сидит одна у стойки, перед ней пустая рюмка, в которую она смотрит и изучает, словно в ней таится ключ к решению всех наших проблем. А может, она пытается забыть то, что только что произошло между нами. Но я-то знаю лучше. Никакая выпивка в мире не сотрет воспоминания, от которых мы отчаянно хотим избавиться. Они остаются с нами навсегда.

   Я стою и наблюдаю за ней несколько минут, не зная, как поступить. За это время к ней подходят трое разных мужчин. Первого она отшивает одним лишь холодным взглядом. Второго прогоняет всего несколькими словами. Но третий оказывается настойчивее. Я уже собираюсь вмешаться, но рука парня на ее пояснице быстро приводит к тому, что она загибает ему палец так, что я почти слышу хруст через весь зал. Я восхищаюсь ее работой, когда третий парень, прижимая раненую руку к груди и матерясь, прошмыгивает мимо меня из бара. Она даже не смотрит ему вслед.

   Когда мгновение спустя я сажусь на стул рядом с ней, она поднимает голову, словно собираясь отшить очередного Ромео. Но, увидев, что это я, она ничего не говорит и снова опускает взгляд на свою пустую рюмку.

   Еще несколько минут ни один из нас не произносит ни слова. Но я чувствую, как спину мне сверлят злобные взгляды всех одиноких мужиков в этом баре. Если бы они только знали, что она, скорее всего, ненавидит меня больше, чем даже того парня, которого только что отправила бежать в медпункт.

   Наконец я набираюсь смелости заговорить.

   — Послушай, Джессика, я…

   — Я его нашла, — говорит она, прерывая то, что, как я надеялся, станет поистине проникновенным и трогательным извинением от вашего покорного слуги. Но момент упущен, и теперь передо мной больше не Джессика Лин, женщина, которую я люблю, та, что смеялась со мной и травила байки в кабине «Странника». Вместо нее я вижу лейтенант-коммандера Лин, женщину, которая на второй день после нашего знакомства — трудно поверить, что это было меньше двух недель назад, — отчитала меня за то, что я пялился на ее задницу.

   Боюсь, ту, другую Лин, я потерял навсегда. Эта теперь — сплошное олицетворение долга.

   — Где? Как? — спрашиваю я, с тоской возвращаясь к своей роли капитана Брэда Мендозы, ее начальника, которому почти наверняка не суждено стать кем-то большим.

   — Барменша, — кивает она головой, по-прежнему отказываясь на меня смотреть. Я перевожу взгляд и вижу высокую брюнетку — наконец-то кто-то, кто нарушает кадровые стандарты казино, — протирающую стакан в двух метрах от нас и беззастенчиво флиртующую с парой пожилых мужчин, которые то и дело подбрасывают ей фишки, одновременно бросая украдкой взгляды на Джессику. Отсюда я вижу, что по крайней мере у одного на пальце обручальное кольцо. Очень мило.

   Забавно, даже после стольких лет среди звезд иногда кажется, что мы, люди, ни капельки не изменились. И я себя к ним причисляю.

   — Она говорит, что парень был здесь вчера вечером, — продолжает Джессика. — Пропустил пару стаканчиков и начал хвастаться, что он какая-то большая шишка в Прометеанском флоте. Рассказывал эту байку о том, как он, будучи отважным капитаном, уничтожил шесть пиратских кораблей на одном боевом крейсере.

   — Эй, это же моя история, — вырывается у меня. Она даже не замечает, что я заговорил.

   — Она говорит, что его обычно можно найти за одним из столов для игры в кости. Он блондин с голубыми глазами и точеным подбородком. Похоже, он решил создать себе образ, который, по его мнению, привлечет больше девушек. Говорят, он еще носит красную розу в петлице. Она подумала, что он просто трепло и что его речь слишком груба для офицера любого флота, но он довольно щедро швырялся фишками, так что она поддерживала разговор.

   С этими словами Джессика встает, чтобы уйти, и я вскакиваю, чтобы последовать за ней. Она бросает на стойку фишку за беспокойство барменши и быстрым шагом выходит за дверь. Я отстаю на несколько шагов, но возможность — пусть и мимолетная, — которая у меня была, чтобы извиниться перед ней, теперь упущена.

   Как и любая возможность будущего для Брэда Мендозы и Джессики Лин. Потому что даже я должен признать: будь я на ее месте, после всего, через что она прошла, я бы никогда не простил себя за то, что сказал.

    

  
  
   

    Глава 17 

    Найти нашу цель 

   

   Теперь, когда у нас есть описание, нашего парня на удивление легко найти. Он не за столами для игры в кости, но прямо рядом с ними — играет в блэкджек и крупно проигрывает, как в игре, так и в неуклюжих попытках подкатить к симпатичной дилерше.

   Когда мы подходим ближе, Джессика бросает на меня суровый взгляд, останавливая меня на месте. Она продолжает идти вперед, оставляя меня позади. Это ранит больше, чем все, что она могла бы сказать или сделать, потому что она только что ясно дала понять, что больше не доверяет мне свою жизнь. Она справится с этим сама или умрет, пытаясь, но не станет на меня полагаться.

   Я удрученно сажусь за другой стол, с которого виден тот, за которым сидит наша цель. Я бездумно ставлю и проигрываю несколько раздач, наблюдая за работой Джессики, возможно, в последний раз.

   Она хороша. Надо отдать ей должное. Она садится на стул рядом с парнем. Он оглядывает ее, задерживая взгляд на всех нужных местах, но она делает вид, что не замечает. Вместо этого она кладет на стол несколько фишек Оуэна и просит сдать ей карты.

   Я вижу тот самый момент, когда парень замечает брошь на ее груди. Ему требуется некоторое время, потому что она с противоположной от него стороны, но когда он наконец ее видит, то застывает. В конце концов, никто не ожидает увидеть Коратанскую Медаль за Отвагу на супермодели, особенно так далеко от коратанского пространства.

   Он все еще пялится на нее, когда дилер буквально вынуждена хлопнуть его по руке, чтобы привлечь его внимание. Он что-то бормочет ей, и она, пожав плечами, сдает ему еще одну карту. У него перебор. У меня, кстати, тоже. Такими темпами я проиграю оставшиеся фишки быстрее, чем Лин подцепит эту рыбку.

   Но мне не приходится долго ждать. Он настойчиво наклоняется и что-то у нее спрашивает. Она делает вид, что впервые его замечает, но мягко кладет руку ему на плечо и приглушает его, как учительница непослушного ученика. Это работает. Вроде бы. Он играет еще несколько раздач, но его так трясет и он так отвлечен, что делает случайные ходы, быстро проигрывает две раздачи, а на третьей останавливается на девяти очках. Стопка фишек перед ним почти исчезла.

   Лин выбирает этот момент, чтобы наклониться и что-то прошептать ему на ухо. Он снова застывает, но кивает. Затем она встает, бросает фишку дилеру, забирает остальные свои и медленно уходит. Парень сидит на месте всего несколько секунд, нервно подпрыгивая, пока не встает и не следует за моим первым помощником — если она еще таковой является. Но прежде чем он это делает, Джессика ловит мой взгляд и одним лишь гневным выражением лица дает понять, что я должен следовать за ним, пока он следует за ней.

   Я понял. Я забираю свои фишки, бросаю одну дилеру за своим столом и стараюсь как можно небрежнее следовать за целью. Не то чтобы он меня заметил, даже если бы я закричал ему в ухо. Между его нервным возбуждением от того, что он наконец-то связался со своим предполагаемым связным, и тем фактом, что он не может оторвать глаз от задницы Джессики — я там был, приятель, — его должен был бы сбить линкор, чтобы он хоть что-то заметил.

   Она ведет его в относительно тихий ресторан, не один из двух, где мы уже были, занимает столик и приглашает его сесть с ней. Он все еще подпрыгивает. Я жду снаружи; для меня там все равно нет третьего стула. И, честно говоря, я не думаю, что ей нужна какая-либо помощь с этим парнем.

   Они тихо разговаривают несколько минут, прерываясь только тогда, когда официант — я и не думал, что в казино работают мужчины, — одетый как римский гладиатор, подходит, чтобы принять их заказ.

   Я нахожу скамейку снаружи, откуда могу видеть, что происходит в ресторане, и следить за обстановкой. Я все еще там пять минут спустя, наблюдая за работой Джессики издалека, когда рядом со мной садится Оуэн.

   — Хорошая работа, нашли его, — говорит он без предисловий. — Теперь будем надеяться, что ваша девушка сможет довести дело до конца.

   — Она не моя девушка, — отвечаю я, не желая больше ни секунды терпеть это его фальшиво-дружелюбное дерьмо.

   — Вы же понимаете, что я имею в виду, — спокойно говорит он.

   Теперь я смотрю на него, встречая его взгляд и сверля его так, что, надеюсь, его голова взорвется.

   — Заткнись, Оуэн. — Затем я встаю и ухожу.

    

  
  
   

    Глава 18 

    Заминка 

   

   — Что значит, ее здесь нет?

   Я впервые вижу, чтобы Оуэн выглядел по-настоящему злым, с тех пор как он сорвался на Такера у «Странника». Но Джессика не реагирует. На ее лице то же бесстрастное, каменное выражение, которое не сходит с него с того момента, как я вляпался по уши в том первом ресторане.

   — То и значит, — спокойно объясняет она. — Информации здесь нет. Парень все-таки не полный дурак. Сначала он хочет получить плату, а потом даст нам местоположение тайника, где оставил нужную вам разведку.

   Теперь я имею удовольствие наблюдать, как Оуэн Томпсон задыхается от возмущения и в отчаянии и гневе всплескивает руками. Ему это идет. Надеюсь, впредь я буду видеть его раздосадованным чаще, лишь бы это не было направлено на нас. Все еще нужно учитывать тот мерзкий маленький имплант в шее Джессики.

   Оуэн расхаживает по номеру отеля, где мы все снова собрались, бормоча что-то себе под нос. Наконец он останавливается и сурово смотрит на меня.

   — Исправь это, — говорит он просто и решительно.

   — А что, по-вашему, я должен делать? — возражаю я. — Просто заплатите парню, и вы получите то, что вам нужно. — Я даже не упоминаю тот факт, что он должен говорить с Джесс, а не со мной. Это она нашла цель; я не чувствую, что вообще внес какой-либо вклад в эту маленькую миссию. Но, полагаю, лучше держать фокус психопата на мне, а не на ней.

   — Нет. — Оуэн произносит это слово с такой окончательностью, что спорить с ним бессмысленно. Я все равно спорю.

   — Что значит, нет? Вы сказали нам найти парня, мы его нашли. Теперь она говорит вам, как именно вы можете получить от него нужную вам разведку. Так просто заплатите ему, и мы все разойдемся довольные.

   — Нет, — повторяет он, делает шаг вперед и тычет одним из своих сосискообразных пальцев мне в грудь. За его спиной я вижу, как Такер ухмыляется мне с одной из кроватей в номере. Харриса и Джулс нигде не видно. — Я сказал вам найти его и достать для меня разведданные. Так что найдите мне способ получить то, за чем мы пришли, который не включает в себя выплату этому парню двадцати миллионов кредитов.

   И вот это уже привлекло мое внимание. В полете Оуэн сказал мне, что парень продает свои сведения за большие деньги, но двадцать миллионов кредитов? За такую сумму это должна быть какая-то взрывоопасная информация. Но что такого ценного для коратанцев мог знать какой-то мелкий служака из захолустной системы?..

   Я готов был застонать вслух, когда до меня дошло. Потому что я вдруг понял, какую именно информацию он продает. И это было плохо. Но главный вопрос был в другом: а мне-то какое до этого дело?

   И ответ — да, дело есть. Но не потому, что мне не все равно, кому достанутся столь ценные сведения. Что до меня, то король Чарльз, Властелин и Правитель Объединенных Систем Прометея и дядя насильника, может сгнить заживо. Но я не могу сделать ничего, что подвергнет Джессику еще большей опасности. А пока мы не найдем способ избавиться от этого взрывного импланта, это значит, что я должен продолжать играть в маленькую игру Оуэна.

   — Ладно, — процедил я сквозь зубы. — Мы найдем другой способ.

    

  
  
   

    Глава 19 

    Другой способ 

   

   Знаете, импланты — это поистине потрясающие устройства. Помню, как-то раз слышал, кажется, в школе, что средний имплант может вместить в себя весь объем информации, который содержался в интернете тысячу лет назад. Неплохо для чего-то, что достаточно мало, чтобы поместиться в голове. Конечно, по мере роста хранилищ растет и объем доступной информации, так что нам все еще приходится выбирать, что хранить в своих имплантах. Место в них может закончиться. Но объем, который у них есть, все равно поразительно велик.

   Например, будучи капитаном Прометеанского флота Его Величества, я давно настроил свой имплант на автоматическую загрузку всех без исключения флотских бюллетеней каждый раз, когда я оказываюсь в зоне действия планетарного интернет-узла. Обычно я не утруждаю себя их чтением, если только ИИ моего импланта не сообщает мне, что какой-то из них имеет прямое отношение ко мне или моему кораблю. Но в эти бюллетени включены и оповещения о любых служащих или офицерах, которые время от времени самовольно оставляют службу или исчезают иным образом. И эти бюллетени хранятся у меня бессрочно, за последние несколько лет, а последнее обновление было всего восемь дней назад, когда я был в системе Герсон.

   Оуэн сказал нам, что наша цель дезертировала со своего поста в системе Лейтон, где он служил в составе системного патруля. Но вот забавно: я не могу найти в своем импланте ни одного бюллетеня о ком-либо, кто дезертировал или самовольно покинул службу в Лейтоне за последние пять лет.

   Зато есть недавний случай самовольного оставления службы из другой системы, и это подтверждает подозрение, которое возникло у меня в тот момент, когда Оуэн раскрыл, что знает наши настоящие имена. А еще это значит, что теперь у меня есть настоящий план, как со всем этим покончить.

   Я быстро излагаю часть этого плана, не раскрывая того, что узнал из записей в своем импланте, Оуэну, Джессике и остальным. Затем я нетерпеливо сижу тридцать минут, пока Харрис стирает большую часть изменений, которые он внес в мою внешность. Скулы все еще немного слишком выражены, но по крайней мере волосы и глаза вернули свой прежний цвет.

   Даже со всем этим я прихожу на десять минут раньше в то место, где Джессика договорилась встретиться с нашей целью, который назвался ей Хорхе. Он, конечно, уже там. Когда женщина вроде Джессики Лин назначает тебе встречу, ты приходишь заранее, чтобы гарантированно не пропустить рандеву.

   Я сажусь на стул напротив предателя, который слишком занят тем, что высматривает Джессику, чтобы даже заметить, как я подхожу.

   — Э-э, — растерянно произносит он, когда наконец меня видит. — Я жду кое-кого.

   — Уже нет, Хорхе, — говорю я, копируя тот скучающе-психопатический тон, который я так полюбил у старого доброго Оуэна.

   — Я, э-э, не понимаю, — запинаясь, отвечает он.

   — Это потому, что ты недостаточно напрягаешь мозги, Хорхе, — говорю я, на этот раз с легкой насмешкой. — Или, может, мне называть тебя Джордж Питерсон?

   Ладно. Я ненавижу Оуэна и с удовольствием убил бы его и всех его дружков прямо сейчас. Но теперь я понимаю: то его эффектное разоблачение в камбузе, когда он сказал мне, что знает мое настоящее имя. Я понимаю, почему он это сделал, потому что выражение лица Хорхе сейчас просто бесценно.

   — Откуда вы знаете? — спрашивает он, и его шепот звучит слишком громко.

   — Да ладно, Джордж, — говорю я с кривой ухмылкой. — Неужели не узнаешь?

   Его глаза несколько долгих секунд изучают мое лицо, и я вижу, что это ему ни о чем не говорит. Я мысленно вздыхаю; кажется, я не так знаменит, как думал, что наносит серьезный удар по моему эго. Это все скулы, которые Харрис не смог полностью убрать. Должно быть, в этом дело, верно?

   — Вспомни Мясника с «Беллерофонта», — неохотно говорю я.

   Это срабатывает. Его глаза расширяются от узнавания, а рот удивленно открывается. Я тоже так часто делаю — челюсть отвисает, когда что-то меня удивляет, — но, видя это сейчас на другом человеке, с разинутым ртом, словно он кит, охотящийся на криль, я задумываюсь, стоит ли мне вообще когда-либо снова так делать.

   — Вы — Брэд Мендоза! — Несколько голов за другими столиками поворачиваются на его возглас. Идиот.

   — Говори тише, Джордж, — шиплю я. — Знаешь, из тебя шпион — как из дерьма пуля.

   — Но вы же… — снова начинает он восклицать, но останавливает себя. — Но вы же мертвы, — говорит он то, что, по его мнению, должно быть шепотом, но для меня все еще звучит как порыв ветра во время грозы.

   — Очевидно, нет, — говорю я.

   — Но как?

   — Да ладно, Джордж. Герой-капитан с безупречным послужным списком случайно убивает 504 гражданских, а затем таинственно умирает в таком месте, как система Герсон? Ты же не веришь во все это, правда?

   — Я… Постойте, вы хотите сказать, это все было инсценировкой? — Обожаю, когда полезные дураки сами заполняют пробелы.

   Я не отвечаю, но поднимаю брови, приглашая его продолжать догадываться.

   — Но зачем? — Ну что ж. Похоже, мне придется проделать за него всю тяжелую работу.

   — Все очень просто. Теперь я работаю на ПроСек.

   Если он был шокирован ранее, узнав, кто я, то теперь его шок удваивается. Кровь отхлынула от его лица, потому что для шпиона и предателя Объединенных Систем Прометея Прометеанская Служба Безопасности — сокращенно «ПроСек» — это его худший кошмар. Это значит, что он попался.

   О, конечно, он не сдается сразу. Он некоторое время бормочет, пытаясь объяснить свою новую внешность, что он делает так далеко от своего поста и так далее, и тому подобное. Но при этом он также проговаривается о множестве очень полезной информации, от которой мне становится намного лучше, потому что это более-менее именно то, чего я ожидал. А потом мне становится намного хуже, потому что это более-менее именно то, чего я ожидал. А то, чего я ожидал, довольно страшно. Это значит, что ставки в игре, в которую мы с Джессикой невольно играем, высоки как никогда.

   Наконец, когда у него заканчиваются и силы, и ложь, я снова вступаю в разговор.

   — Слушай очень внимательно, Джордж, потому что ты в серьезной опасности.

   Он выглядит так, будто хочет что-то сказать, но я не жду, пока он задаст какие-нибудь глупые вопросы.

   — Та женщина, с которой ты встречался раньше, — она не та, за кого себя выдает. Ее послали сюда, чтобы убить тебя.

   Его рот снова отвисает, и на этот раз он напоминает мне рыбу, которую я однажды поймал. Да, мне определенно нужно новое фирменное выражение лица на случай удивления.

   — На самом деле, — продолжаю я, — коратанцы с самого начала планировали тебя убить, после того как ты отдашь им украденные сведения. Ты просто слишком много знаешь, чтобы они позволили тебе жить.

   Для него все это звучит очень правдоподобно, потому что все, что он знает о шпионах, он почерпнул из фильмов и романов, как я и подозревал. Я вижу это по его реакции. Но на самом деле коратанцы, вероятно, не собираются его убивать; это означало бы слишком много бумажной волокиты. Скорее всего, они посадят его в какую-нибудь секретную тюрьму и позволят другому заключенному его прикончить. Так чище.

   — Что мне делать? — спрашивает он, снова слишком громко, наклоняясь ко мне через стол.

   — Что ж, у тебя два варианта, Джордж. Первый: ты идешь со мной. Ты отводишь меня туда, где спрятал информацию, которую собирался продать коратанцам; подозреваю, ты слишком умен, чтобы принести ее на эту встречу, верно?

   Он энергично кивает.

   — Отлично. Ты отводишь меня к ней, отдаешь ее мне, я даю тебе новые документы, и ты отправляешься своей дорогой.

   Я делаю паузу, ожидая. Наконец, как и ожидалось, он нарушает молчание.

   — А второй вариант?

   Я откидываюсь назад и улыбаюсь, обнажая зубы.

   — Второй вариант — посмотреть, кто из нас убьет тебя первым: я или красотка-убийца из Коратана. Потому что ты облажался, Джордж. Спрятав информацию там, где только ты можешь ее найти, ты добился того, что мне достаточно просто убрать тебя из уравнения, и тогда ее уже никто не найдет.

   Вот теперь он становится белее полотна.

   — Так что же ты выберешь, Хорхе? — И кто вообще выбирает себе псевдоним, который является всего лишь его настоящим именем на другом языке? Даже у шпионов и предателей должны быть стандарты повыше.

   Я позволяю тишине повиснуть в воздухе, не чувствуя необходимости заполнять ее новыми словами или угрозами. Моему новому другу нужно время подумать, и я даю ему это время, хотя мы оба знаем, каким будет его ответ.

   Он не нарушает молчания, но кивает.

   — Хороший выбор, — говорю я ему. Все идет в точности так, как я и расписал Оуэну и Джессике. Я вижу, как она сидит за игровым автоматом позади Джорджа, но в поле моего зрения. Я ей подмигиваю. Она меня игнорирует.

   Да, все идет по плану. Но теперь наступает та часть, которой я ни с кем не делился.

   — Слушай, Джордж, — говорю я, заставляя его встретиться со мной взглядом. — Есть еще кое-что, что я хочу, чтобы ты сделал.

    

  
  
   

    Глава 20 

    Шахта 

   

   — Она прямо там, — говорит мне Джордж, когда я подвожу «Странник» к астероиду, расположенному на относительно небольшом расстоянии от «Рая Риши». Это небольшая скала, выработанная и очищенная от всего ценного много веков назад, и лишь древняя, полуразрушенная заброшенная шахтерская станция свидетельствует о том, что здесь когда-то были люди. По крайней мере, на поверхности.

   Под поверхностью — совсем другая история. Скала настолько испещрена шахтными стволами и туннелями, что, подозреваю, одной ракеты с моего старого боевого крейсера «Лансер» было бы более чем достаточно, чтобы разнести все это на мельчайшие частицы пыли. Но, как это бывает, лабиринт заброшенных туннелей делает его отличным местом, чтобы спрятать то, что ты не хочешь, чтобы нашли случайно.

   Возможно, мне придется пересмотреть свою первоначальную оценку интеллекта Джорджа Питерсона.

   — Где именно? — спрашиваю я его из кресла пилота. Он вытягивает шею, чтобы заглянуть за сиденье передо мной и увидеть изображение на сканере — я ни за что не позволил бы ему занять место второго пилота, принадлежащее Лин, даже если оно сейчас и пустует. Он указывает на один из самых больших и очевидных туннелей, прямо у центральной шахтерской станции.

   Ладно, возможно, я начал переоценивать его умственные способности. В скале, полной стольких интересных тайников, он выбрал самый очевидный и скучный.

   Джордж думает, что мы на «Страннике» одни. Лин сейчас заперта в своей каюте. К сожалению, Оуэн и его головорезы набились туда вместе с ней в качестве страховки, чтобы я продолжал сотрудничать. Чтобы предотвратить их случайную встречу с Джорджем во время шестичасового перелета от «Рая Риши» до этой скалы, я держал его в кабине пилота вместе с собой, за исключением нескольких походов в туалет и одного на камбуз за ужасными разогретыми пайками.

   Я подвожу «Странник» близко к заброшенной шахтерской станции и нахожу обнадеживающего вида посадочную площадку, которая чуть менее разрушена, чем остальные. Осторожно я сажаю свой новый корабль, надеясь, что земля под ним не провалится; при слабой гравитации астероида этого не должно случиться, но мы говорим о месте, которое сейчас больше похоже на швейцарский сыр, чем на планетоид.

   К счастью, «Странник» садится без происшествий, и я перевожу двигатели в режим ожидания с кодом блокировки, который знаю только я. Учитывая таланты, которые он и его команда продемонстрировали до сих пор, я почти не сомневаюсь, что Оуэн все равно сможет взломать код и увести мой корабль, если очень захочет, но я не собираюсь слишком облегчать ему задачу. Затем я ввожу в ИИ корабля еще одну команду, которую, надеюсь, никто не обнаружит, пока не станет слишком поздно.

   Мы с Джорджем уже в декомпрессионных скинсьютах из корабельных запасов. Теперь я помогаю ему закрепить шлем, а затем делаю то же самое со своим. Мы входим в правый шлюз, откачиваем атмосферу, прежде чем открыть внешний люк, и спускаемся по выдвижной лестнице на поверхность скалы. Гравитация достаточно сильная, чтобы мы не улетели, но не более того, так что мы передвигаемся странными прыжками, которым учат всех мужчин и женщин во флоте, направляясь к входу в нужный туннель.

   Я знаю, что за нами следуют Оуэн и по крайней мере один из его головорезов. По договоренности — я устроил большой скандал по этому поводу, прежде чем согласился связаться с Хорхе и раскрыть свою настоящую личность, чтобы он привел меня к разведданным, — Лин должна остаться на «Страннике», но только после того, как Оуэн сбросит таймер на ее взрывном импланте. Если нам понадобится больше часа, чтобы забрать посылку Джорджа и вернуться, у нас возникнут другие проблемы.

   — Она примерно в пятидесяти метрах вглубь, — угрюмо сообщает мне предатель через наши шлемофоны. Он становится все более мрачным по мере приближения к нашей цели. Думаю, до него наконец дошло, что он не получит тот огромный куш, на который надеялся. Все, что я ему предложил, — это его жизнь, но я также был заметно туманен в том, как я планирую защитить его от коратанцев. Потому что, по правде говоря, мне все равно, что с ним случится; я делаю это только ради спасения Джессики.

   — Ты первый, — говорю я ему, на случай если он был достаточно умен, чтобы оставить какие-нибудь ловушки, когда прятал эту штуку.

   Но увы, он не был так умен. Нам требуется около пяти минут, чтобы добраться от шлюза «Странника» до скромного обвала внутри туннеля, где он закопал небольшой металлический ящик. Он открывает его передо мной и показывает портативный накопитель памяти внутри, размером с мой палец. Я связываюсь с ним через свой имплант, используя код, который я также из него выбил, и теперь смотрю на то, что было настолько ценным, что кто-то нанял Оуэна, чтобы захватить меня, мой корабль и моего первого помощника.

   Это то, чего я и ожидал, и это совсем нехорошо. На самом деле, это очень, очень плохо. Потому что эта информация определенно стоит того, чтобы за нее убивать, причем сотни раз, в зависимости от вашего личного морального кодекса. Но я знал и хористов, которые, вероятно, убили бы пару десятков человек за этот конкретный лакомый кусочек. Он стоит того.

   А это значит, просто-напросто, что нет такого сценария, при котором Оуэн оставит меня и Джессику в живых. Или Джорджа, но, опять же, меня не слишком волнует жизнь предателя, даже если я и сам технически в бегах от того же правительства.

   — Значит, теперь я буду жить, да? — с надеждой спрашивает Джордж.

   Я сверлю его взглядом сквозь шлем. Затем в наш канал связи вторгается другой голос.

   — К сожалению, для вас обоих это конец.

   Оуэн.

   Глаза Джорджа расширяются, и он начинает хныкать и плакать в шлеме. Он понятия не имеет, кто такой Оуэн, но уже умоляет его о пощаде. Некоторые из его обещаний, которые он дает сквозь нытье, довольно изобретательны, но все это тщетно. Я это знаю, и подозреваю, в глубине души даже такой имбецил, как Джордж, это знает.

   Его надоедливые мольбы прекращаются, когда Оуэн отключает его от канала связи.

   — Ладно, Мендоза, — говорит он мне. — Пора его отдать. Ты покойник, но мы, возможно, сможем оставить коммандера Лин в живых, если ты не выведешь меня из себя в ближайшие несколько минут.

   Я поворачиваюсь, чтобы рассмотреть его. Он и Такер оба здесь, выходят из-за небольшого изгиба шахты позади нас. Руки Такера пусты, но Оуэн держит пистолет, нацеленный прямо мне в живот.

   — Отдай накопитель, — снова говорит мне Оуэн.

   И я бросаю его ему. Но пока он в воздухе, я бросаю словесную бомбу.

   — Он пуст, Оуэн. Я его стер.

   Я с удовлетворением замечаю по языку его тела, как он взбешен мыслью о том, что проделал весь этот путь зря, хотя он и ловит накопитель и кладет его в карман. Прежде чем он успевает связаться с кораблем, чтобы приказать Джулс убить Джессику, или еще хуже, я снова говорю:

   — Я сначала скопировал его. Он в моем импланте, зашифрован по военному стандарту. Если хочешь его получить, тебе понадобятся я и Джессика, живые и готовые к сотрудничеству.

   Джордж выбирает этот момент, чтобы начать убегать, глубже в шахту. На мгновение Оуэн переводит пистолет на беглеца, но затем снова нацеливает его на меня, даже протянув руку, чтобы остановить Такера от преследования. Без корабля, чтобы убраться с этой скалы, несчастный предатель далеко не уйдет.

   Этот наемник — потому что я давно понял, что Оуэн именно наемник, только не из тех крутых, как Билли Файрбрэнд, а из тех злобных психопатов, что всегда работают на плохих парней — снова смотрит на меня сквозь шлем и лаконично пожимает плечами.

   — Неважно, мы просто убьем тебя позже, после того как убьем на твоих глазах мисс Лин. Вот тебе и «оставить в живых». Такер будет разочарован.

   Я сдерживаю первый порыв ответить. Я почти чувствую ярость Такера по тому, как он напрягается рядом с Оуэном, но не произносит ни слова жалобы. В таких отрядах мускулы редко подают голос.

   — Может быть, — осторожно говорю я, стараясь, чтобы мой голос звучал так же безразлично, как у Оуэна. — А может, и нет. Убьешь ее — никогда не получишь то, что в моем импланте. Я его сотру, и ты проиграешь. Удачи в объяснениях с твоим нанимателем.

   Оуэн смеется, что кажется совершенно неуместным в такой момент. Но он психопат, так что неуместные эмоциональные реакции — это его конек.

   — Серьезно, Брэд? А как насчет такого? Отдай информацию сейчас, и Джессика умрет быстро. Не отдашь — и я позволю Такеру сначала позабавиться с ней.

   Я почти чувствую, как гнев здоровяка сменяется глупой ухмылкой при словах его босса.

   Я качаю головой.

   — Нет. Вот как все будет, Оуэн. Ты отпустишь меня и Джессику. А потом я передам тебе информацию. Уж наши-то жизни этого стоят, особенно учитывая, что, я полагаю, с тобой случится, если ты не доставишь товар.

   Судя по его секундному колебанию перед ответом, я наконец-то задел его за живое. Но недостаточно, потому что я вижу, как он качает головой в своем шлеме.

   — Извини, Мендоза. Не куплюсь. Я думаю, ты сделаешь что угодно, чтобы спасти свою хорошенькую подружку от того, что Такер для нее приготовил. Особенно если слухи из системы Герсон правдивы. Так что вот мое последнее предложение. Мы все возвращаемся на корабль. Ты передаешь мне данные там, а потом смотришь, как твоя девушка быстро умирает. Или ты можешь посмотреть, как Такер преподаст ей урок, а потом отдать мне данные и увидеть, как она умирает медленно. Твой выбор. — Этот ублюдок даже не идет на компромисс, тоже мне переговорщик.

   Я делаю шаг вперед, ссутулив плечи, словно сдаюсь. Оуэн следит за моими движениями, не отводя пистолета, но в остальном не двигается с места. Я подхожу к нему и Такеру на пару метров, и теперь я отчетливо вижу выражения их лиц сквозь тускло освещенные шлемы. Оуэн на первый взгляд выглядит скучающим, как всегда, но я вижу настороженность в его глазах, и один из них слегка подергивается. Даже он сейчас, в конце, чувствует напряжение. Такер, конечно, более эмоционален, и если бы его взгляд мог убивать, я был бы уже мертв сотню раз. Я подмигиваю ему, чтобы еще больше его разозлить.

   Теперь я также достаточно близко, чтобы точно разглядеть, что за пистолет Оуэн нацелил мне в живот. И вдруг у меня появляется проблеск надежды. Лишь проблеск, но я ставил и на худшее.

   Я останавливаюсь и ставлю ноги шире на полу шахты, правая нога отведена назад.

   — Я с тобой не пойду, Оуэн. Так что стреляй в меня сейчас и потеряй информацию, или высылай ко мне Джесс без ее взрывного импланта, и я позволю тебе забрать мой корабль и уйти с информацией. Твой выбор, но я закончил переговоры с психом вроде тебя.

   — Жаль, — говорит он без тени этой эмоции в голосе. — Но есть и другие способы вернуть тебя на корабль. — Он целится мне в левое бедро и нажимает на курок.

    

  
  
   

    Глава 21 

    Такер должен умереть 

   

   Ничего не происходит. Оуэн снова и снова нажимает на курок, но безрезультатно. В замешательстве он смотрит на пистолет. И в этот момент я действую.

   В романах о Билли Файбрэнде именно здесь герой, то есть я, сказал бы что-нибудь едкое о том, почему пистолет не работает и почему обычным людям никогда не стоит тягаться с настоящим космонавтом вроде меня в вакууме при низкой гравитации.

   Но остроумные перепалки со злодеем в реальной жизни не работают. Они лишают элемента неожиданности, как бы ни было приятно указать человеку на его ошибки. Так что вместо того, чтобы говорить, я приседаю, сгибая правую ногу так, чтобы опереться на нее для максимального рычага, и подбираю большой камень — отработанную породу, — который лежит на земле рядом со мной и который является причиной, почему я решил остановиться именно в этом месте.

   Прежде чем кто-либо из них успевает среагировать, я прижимаю камень — размером примерно с волейбольный мяч — к груди и обеими руками толкаю его вперед изо всех сил; моя низкая стойка и нога сзади не дают мне отлететь назад от усилия. Вместо этого камень срывается с моих рук и летит прямо в прозрачный шлем Оуэна.

   «Странник» — отличный маленький корабль, но это не военный корабль. А это значит, что вакуумные шлемы в корабельных запасах — это простой прозрачный пластик, не такой усиленный и неразрушимый, как тот, что я использовал во флоте. Поэтому, когда камень попадает в шлем Оуэна, хоть он и движется не очень быстро, у него достаточно массы и инерции, чтобы расколоть пузырь вокруг его головы.

   О, трещина, вероятно, не настолько велика, чтобы пройти сквозь материал и выпустить весь его воздух, но он-то этого не знает. Он вскрикивает от удивления, когда камень попадает в него, его масса отбрасывает его назад в замедленном падении на задницу. Его руки взлетают к лицу, чтобы прикрыть трещину прямо перед глазами, которая, должно быть, кажется ему огромной, как сломанный хребет линкора. В процессе бесполезный пистолет вылетает из его руки и начинает свое собственное замедленное падение на пол туннеля в нескольких метрах от него.

   — Такер, убей его! — в ужасе кричит Оуэн, поднимаясь на ноги и неуклюже, вприпрыжку, бросаясь бежать обратно к выходу из туннеля и относительной безопасности «Странника».

   Я игнорирую его, сосредоточив все свое внимание на здоровяке, который теперь картинно хрустит костяшками пальцев в перчатках своего скинсьюта. Серьезно? Я думал, это просто клише из фильмов.

   Затем Такер делает шаг ко мне, и я забываю смеяться. Он действительно огромен. И сейчас он зол как никогда. Так что он делает то, что большинство здоровяков пытаются сделать в начале драки. После первого шага он бросается вперед, вытянув обе руки, чтобы заключить меня в теплые объятия и выжать из меня жизнь.

   Я все еще стою на коленях там, где бросил камень в Оуэна, и не делаю ни малейшего движения, чтобы уйти с пути Такера. Вместо этого я плашмя ложусь на пол шахты. И, как и ожидалось, Такер переоценивает эффект слабой гравитации астероида и пролетает прямо у меня над головой.

   Будучи флотским офицером, а не морпехом, я не очень-то обучен рукопашному бою. Но я много тренировался маневрированию в условиях низкой и нулевой гравитации. Так что, хотя Такер наверняка за секунды выбил бы из меня дух при полной гравитации, здесь он играет на моем поле.

   Помогает и то, что большая часть моей подготовки в невесомости в Академии заключалась в том, что я был капитаном команды своего общежития по слагболу. Представьте себе баскетбол, но с медицинскими мячами в камерах невесомости, где цель — попасть мячами в другую команду и выбить их из игровой зоны. Это жестокая игра, но любимая в Академии, и инструкторы так же часто делали ставки на исход, как и пытались отговорить кучку соревнующихся восемнадцати- и девятнадцатилетних подростков калечить друг друга. Обычно это приводило к множеству сломанных ребер, но зато научило нас всех тому, как третий закон Ньютона действует в условиях низкой гравитации.

   И хотя сейчас у меня под рукой нет медицинских мячей, здесь много камней, точно таких же, как тот, что я швырнул в Оуэна.

   После того как Такер пролетает надо мной, я перекатываюсь в сторону к другому камню, который заприметил ранее. Здоровяк медленно приземляется позади меня, и я слышу его предвкушающее кряхтение через связь. Но это просто рефлекс; гравитации недостаточно, чтобы даже выбить из него дух.

   Я добираюсь до своего камня и подбираю его, поднимаясь на одно колено и поворачиваясь лицом к Такеру, который грузно поднимается и поворачивается ко мне.

   Я бросаю камень, снова от груди, как раз в тот момент, когда он снова бросается на меня, на этот раз целясь ниже. Это не очень хорошо; я как-то надеялся, что он не так быстро учится на своих ошибках. Полагаю, за всей этой грудой мяса у него все-таки есть мозг.

   Камень рикошетом отлетает от макушки его шлема — я взял слишком высоко, не рассчитав, что он так низко нырнет, — и я не успеваю шевельнуться, как вся туша Такера врезается в меня, отбрасывая назад и выворачивая колено, на которое я, как и прежде, опирался о пол шахты для рывка.

   Теперь, оказавшись в объятиях здоровяка, он делает именно то, что я ожидал от него раньше, пока мы медленно кубарем катимся по земле: он сжимает… изо всех сил.

   Полная гравитация или ее отсутствие — неважно, когда тебя обхватывают руки, словно кольца анаконды. У меня почти мгновенно вышибает дух, и любое преимущество, которое у меня было, исчезает.

   Мы один раз отскакиваем от земли, затем ударяемся снова и замираем у одной из стен туннеля, мое тело прижато его тушей. И тут мне несказанно везет. Все еще действуя по своим обычным боевым инстинктам для полной гравитации, Такер на мгновение ослабляет хватку, пытаясь перегруппироваться для более эффективного захвата.

   Обычно это бы сработало, поскольку он приземлился на меня, и я не смог бы достаточно быстро выбраться из-под его туши, чтобы воспользоваться этой секундной передышкой. Но в условиях низкой гравитации…

   Я изо всех сил отталкиваюсь обеими руками и подтягиваю колени к груди, подбрасывая Такера прямо к потолку пещеры. Даже при слабой гравитации он не взлетит достаточно высоко, чтобы удариться — шахта широкая и высокая, около пяти метров в обе стороны, — но это и неважно, потому что он взлетает достаточно высоко, чтобы я успел откатиться в сторону и не оказаться там, где он приземлится.

   Через несколько секунд, громко матерясь в канале связи, Такер падает на пол шахты там, где только что был я, и не успевает встать на ноги, как другой камень, брошенный вашим покорным слугой, попадает ему в бок, снова отправляя его в замедленное падение, прежде чем он успевает подняться хотя бы наполовину. Я тут же запускаю еще один камень, на этот раз метко попадая ему в шлем, как и ранее Оуэну.

   Как и у Оуэна, на шлеме Такера от моих стараний появляется лишь трещина, и он пока не теряет воздух. Но инерция камня снова опрокидывает его, а я тем временем подпрыгиваю в воздух как можно выше, над ним и вправо, к ближайшей стене шахты. Вращаясь в воздухе, я гашу удар о стену, согнув колени, а затем резким толчком выпрямляю ноги, целясь назад и вниз, на все еще лежащего ничком Такера, который перевернулся на спину и только-только начинает садиться.

   В моих руках последний камень, который я подобрал прямо перед своим прыжком, занеся его над головой. Как только я приближаюсь к голове Такера в шлеме, я яростно обрушиваю его вниз. Но я не отпускаю камень, вкладывая в удар инерцию и массу собственного тела.

   Результат именно таков, на какой я и надеялся. Я слышу громкий треск в канале связи, а затем другой, более влажный. От удара меня кувырком перебрасывает через Такера, и мне требуется мгновение, чтобы встать на ноги и подойти, чтобы добить его.

   Можно было и не утруждаться. Шлем Такера разбит вдребезги, как и его лицо. Он еще не мертв, но скоро умрет, пытаясь сделать глубокие, судорожные вдохи несуществующего воздуха через раздробленный нос и открытый рот. Спасать его уже поздно, даже если бы я этого хотел.

   Я стою над ним и смотрю, как он умирает. Будучи массовым убийцей, который однажды погубил 504 гражданских, включая женщин и детей, и бывшим капитаном флота, который убил бесчисленное множество пиратов и более обыденных врагов в бою, я впервые убиваю собственными руками. И впервые я могу наблюдать смерть своей жертвы так близко.

   Меня мутит, и я с трудом сглатываю, чтобы подавить подступающую к горлу желчь, которая вот-вот хлынет мне в шлем.

   Такер силен, и даже в вакууме ему требуется целая минута, чтобы окончательно угаснуть. Я мог бы уйти, я должен был бы уйти — время сейчас на вес золота. Но я не могу. Такер — свинья, задира и, вероятно, кое-кто похуже, но почему-то все равно кажется неправильным оставлять его умирать в одиночестве. А может, дело в том, что я чувствую необходимость хотя бы наблюдать за последствиями своих действий. Даже для такого, как я, убийство никогда не должно быть легким делом. Как бы то ни было, я жду с ним, пока он проживает свои последние мгновения.

   Когда свет и ненависть наконец гаснут в его глазах, а судорожные попытки вздохнуть прекращаются, я молча отворачиваюсь, трачу еще минуту или около того на поиски на полу туннеля одной нужной мне вещи, а затем вприпрыжку бегу к выходу из туннеля и к «Страннику».

    

  
  
   

    Глава 22 

    Просчет Оуэна 

   

   Я нахожу Оуэна именно там, где и ожидал, — у моего корабля. Он неуклюже стоит на верхней ступеньке трапа, ведущего к внешнему люку шлюза, и беспомощно колотит по нему кулаком. На его отчаянные стуки никто не отвечает, что я расцениваю как хороший знак или, по крайней мере, не плохой.

   Он не слышит, как я подхожу, но какое-то шестое чувство, похоже, его предупреждает, и он оборачивается, спрыгивает с трапа и, легко приземлившись, встает передо мной, один раз подпрыгнув, не сумев с первой попытки как следует погасить инерцию коленями.

   — Привет, Оуэн, — говорю я со странным, почти дружелюбным приветствием. Я немного не в себе после своего первого убийства вблизи, так что, думаю, мне можно простить неполное соблюдение социальных норм в подобной ситуации.

   — Ты запер корабль, — без нужды констатирует он, так что, возможно, не я один не уверен, как вести себя в этом новом противостоянии.

   Я киваю в шлеме.

   — Блокировка по времени, запрограммированная в ИИ. Она включилась сразу после того, как вы с Такером покинули корабль, и только мой код может открыть шлюзы в ближайшие шесть часов. Никто не войдет и не выйдет без моего разрешения.

   Он кивает в ответ, хотя я не могу сказать, в знак ли признания моего заявления или восхищения моей предусмотрительностью. Впрочем, неважно.

   — И что помешает мне связаться с Джулс и приказать ей убить Джессику Лин? Или просто подождать еще пятнадцать минут, пока ее имплант не убьет ее без моего сигнала?

   Я пожимаю плечами.

   — Если бы ты мог связаться с Джулс, ты бы уже это сделал. — То, что он до сих пор не смог с ней связаться, — хороший знак, хотя я и не уверен, что именно это значит. — К тому же, это все теория игр. Тебе пришлось причинить вред Джессике раньше, чтобы показать мне, что ты серьезен, но в ту секунду, как ты ее убьешь, ты потеряешь все рычаги влияния на меня. А я единственный, у кого есть разведданные, которые тебе отчаянно нужны. На данном этапе все сводится к тому, кто из нас дрогнет первым.

   Он кивает, и я вижу намек на улыбку сквозь блик местной звезды на его шлеме.

   — А ты и вправду не такой идиот, каким тебя выставляют, а?

   — Нет. Как раз такой. Но знаешь, что говорят о находчивых идиотах…

   Он вопросительно склоняет голову внутри треснувшего купола.

   Я делаю шаг вперед, сокращая расстояние между нами, и впечатываю пистолет, который подобрал на полу шахты, где его уронил Оуэн, прямо в живот этому человеку, другой рукой хватая его за плечо для опоры.

   — …нет ничего опаснее.

   Я нажимаю на курок. И, в отличие от того раза, когда Оуэн пытался использовать его против меня, на этот раз пистолет работает безупречно. Я чувствую отдачу в руке и вижу, как из-за его спины вырывается красное облако, и месиво из крови и прочего медленно опускается на поверхность астероида. Это отвратительно, и к горлу снова подступает желчь, так что я снова перевожу внимание на него.

   Прижав свой шлем к его, я вижу, как его глаза расширяются от боли и неверия. И я просто не могу сдержаться. Не знаю, дело ли в том, что это всего лишь мое второе убийство лицом к лицу, или в том, что я прочел слишком много романов о Билли Файбрэнде. А может, потому, что я думаю, что даже такая мразь, как Оуэн, заслуживает объяснения. Какими бы ни были мои причины, я начинаю свой монолог.

   — Ты наделал много ошибок в этом деле, Оуэн. Во-первых, ты слишком рано дал понять, что знаешь, кто мы с Джессикой. Это дало мне время подумать, откуда ты узнал то, чего не знает остальная галактика.

   — Во-вторых, ты просто не осознал масштаба того, во что ввязался. А я осознал. В конце концов, именно эта заваруха во многом и стала причиной моей первой смерти.

   — Но в-третьих, — я отключаю связь и прижимаю свой шлем к его, чтобы он все еще слышал меня, но никто другой не мог подслушать, — ты угрожал женщине, которую я люблю. И в ту секунду, как ты это сделал, исход мог быть только один: один из нас должен был умереть.

   Затем я отступаю на шаг и снова включаю связь.

   — И наконец, ты не удосужился провести разведку, иначе бы знал, что у «Стингера» X-421, — я поднимаю пистолет, чтобы он его увидел, — есть дополнительный предохранитель для использования в условиях низкой гравитации. Он нужен, чтобы предотвратить случайный выстрел, который может отправить в неконтролируемый полет того, кто не знает, что делает.

   Я все еще достаточно близко, чтобы видеть, как умирает Оуэн. И то странное сочувствие, которое я испытал, глядя, как угасает Такер, сейчас и в помине нет, потому что я ни на секунду не сомневаюсь, что без Оуэна Томпсона галактика стала куда лучшим местом.

   Я быстро обыскиваю его карманы и нахожу небольшой передатчик с одной-единственной кнопкой. На его экране идет обратный отсчет: шесть минут и четырнадцать секунд. Беззвучно помолившись, я нажимаю на кнопку, и таймер сбрасывается до часа. Я с облегчением выдыхаю и в изнеможении оседаю на поверхность астероида.

    

  
  
   

    Глава 23 

    Снова Королевский Крест 

   

   Теперь меня разрывает между всепоглощающим желанием уснуть и столь же сильным стремлением быстро взобраться по трапу, попасть на корабль и убедиться, что Джессика в порядке там, с Джулс и Харрисом. Я даже не решаюсь ей позвонить на случай, если Оуэн и его команда взломали наши импланты.

   Я начинаю вставать, но останавливаю себя, не дойдя до шлюза. Сначала нужно сделать еще кое-что.

   — Не стоило его нанимать, — тихо говорю я в шлемофон.

   Из-за одной из посадочных опор «Странника» выходит фигура и медленно направляется ко мне.

   — Выбора не было, — отвечает женский голос без тени извинения. Этот голос я в последний раз слышал восемь дней назад в системе Герсон, когда она угрожала убить меня и Джессику, если когда-нибудь нас увидит. Теперь слышать его снова на удивление приятно.

   — Выбор есть всегда, — говорю я Хезер Килгор, Агенту Королевского Креста, когда она останавливается в метре от меня. Ее пистолет нацелен мне в грудь, хотя я и не пытался направить на нее старый пистолет Оуэна.

   Она пожимает плечами, отчего ее шлем военного образца слегка качается.

   — Вы правы, конечно, но это не отменяет того факта, что это был лучший способ. Мне нужен был предатель и его сведения до того, как их получат коратанцы, но мне требовалось правдоподобное отрицание перед королем на случай, если все пойдет наперекосяк. Нас ни в коем случае нельзя было застукать за операцией в Ливардской Республике. Вы и лейтенант-коммандер Лин… подвернулись под руку.

   — А Оуэн?

   Она снова пожимает плечами.

   — Наемник, услугами которого я пользовалась в прошлом. Готов на все, и обычно очень эффективен.

   — Что ж, ваш план провалился, — просто говорю я ей.

   — Разве? Я все равно не дала сведениям попасть в руки коратанцев. А одним мертвым наемником больше…

   — Двумя, — перебиваю я ее. — Двумя… мертвыми наемниками.

   Она склоняет голову и долго изучает мое лицо сквозь наши шлемы, затем один раз кивает, но ничего не говорит.

   — Что теперь? — спрашиваю я.

   — Что ж, это зависит от вас. Но сначала скажите, как вы догадались велеть старшине Питерсону связаться со мной?

   Это было последнее, что я велел сделать Джорджу в том ресторане в казино, проинструктировав его отправить определенное сообщение на код связи, который я нашел глубоко в памяти «Странника» в первый же день, как мы улетели из системы Герсон. Это была авантюра, но я подозревал, что код принадлежал бывшему владельцу корабля. Оказалось, я был прав. А то, что сообщение отправил Джордж, сохранило бы это в тайне, даже если бы Оуэн нашел способ взломать шифрование моего импланта. Он позвонил, как только мы вышли из зоны действия глушилок казино.

   Но я не рассказываю ей всего этого. Я говорю лишь то немногое, что имеет значение.

   — Оуэн сказал, что мы ищем предателя из Патруля системы Лейтон, но оттуда за последние пять лет никто не пропадал. Зато несколько недель назад из системы Герсон пропал некий Джордж Питерсон. Идиот думал, что достаточно сменить имя на Хорхе.

   Она кивает, явно впечатленная.

   — Он был прикомандирован к геологоразведочному кораблю, который и обнаружил месторождение стеллариума в астероидном поясе Герсона. Уэйнрайт, может, и продал коратанцам информацию о *существовании* месторождения, но Питерсон мог сообщить им его *точные координаты*.

   — А если бы точные координаты стали известны, коратанцы бросили бы все силы, чтобы отнять его у Прометея.

   — Да, — подтверждает она; я на коне. — Вы воочию видели, на что готовы были пойти коратанцы, зная лишь, что в системе где-то есть месторождение. Представьте, что они сделают, имея точные координаты. Чистый хаос. А если бы информация просочилась к другим державам…

   Я снова киваю, оцепенев и не особо переживая, потеряет ли старина король Чарльз самое ценное месторождение металла на Окраине.

   — Так что, еще раз, — спрашиваю я ее, — что теперь?

   — Ну, если вы спрашиваете, собираюсь ли я вас убить, то не думаю. Вы и Лин второй раз за последние две недели оказались полезны. И, возможно, вы мне еще понадобитесь, так что оставить вас в живых — лучший выбор. К тому же, зачем наказывать вас за то, что вы оказали еще одну ценную услугу Короне?

   Я фыркаю. Даже после того, как она отпустила нас в первый раз, мысль об агенте Королевского Креста с совестью меня забавляет.

   — А что помешает вам послать за нами остальную часть Королевского Креста или флот позже?

   Она слегка улыбается.

   — Считайте это взаимным гарантированным уничтожением. Король хотел вашей смерти, так что вы мертвы. Если он узнает обратное, он будет безжалостно преследовать вас по всей галактике. Но также…

   — Он узнает, что вы ему солгали, — заканчиваю я за нее.

   Она кивает.

   — Конечно, — признаю я, — это все равно не мешает вам убить нас самой. А насчет того, что мы полезны, — я в это не верю. Потому что, как вы и сказали, наше существование — угроза и для вашей жизни. Если кто-нибудь узнает, кто мы, — я многозначительно смотрю на труп Оуэна, — скажете ли вы им или они сами догадаются, вам конец. Так что скажите мне настоящую причину, почему я не лежу сейчас рядом с нашим другом.

   Наступает долгое молчание, и я думаю, что она откажется наотрез. Но потом я слышу ее вздох.

   — Как мы и говорили в системе Герсон, то, что случилось с Джессикой Лин на «Персефоне», — это было неправильно. И, скажем так, у меня есть… личный опыт, чтобы понимать, насколько неправильно.

   Я киваю. Больше объяснений не требуется.

   Но она все равно продолжает говорить.

   — А то, что случилось с ней на «Ордни», было почти хуже. Она заслуживает лучшего. Назови это женской солидарностью, если тебе так будет легче.

   — Что случилось на «Ордни»? — тихо спрашиваю я.

   Она качает головой.

   — Не мне тебе рассказывать. Только Лин может сделать этот выбор.

   Этого я и ожидал, но за попытку не судят.

   — А теперь, — говорит она, — раз уж заговорили о мисс Лин, возможно, вам лучше пойти и убедиться, что с ней все в порядке. Но только после того, как отдадите мне то, за чем я пришла.

   Я киваю на тело Оуэна.

   — Правый нагрудный карман.

   Она держит пистолет наготове, но приседает, быстро обыскивает тело, находит накопитель и прячет его в карман своего скинсьюта. Я вижу, как ее взгляд на мгновение расфокусируется, когда она получает доступ к нему через свой имплант.

   — Значит, ты его не стер. Ты блефовал? — Похоже, она все это время подслушивала. Какая любезность с ее стороны — помочь мне в схватке с двумя наемниками.

   Я пожимаю плечами.

   — Времени не было. Но такой парень, как Оуэн, ждет подставы, вот я и дал ему ту, в которую он поверит.

   — А копия, которую ты сделал на свой имплант?

   — Еще один блеф. Накопитель был защищен от копирования. — Я даю ей временный корневой доступ к своему импланту, чтобы она могла перепроверить, что я говорю правду. Я, конечно, умолчал о том, что мог бы запомнить координаты, но она не спрашивает, а я не говорю. — К тому же, к этому времени Джордж Питерсон, без сомнения, окончательно заблудился в этих туннелях, но я уверен, что женщина с вашей изобретательностью и ресурсами сможет его найти и убедиться, что других копий не существует.

   Она не отвечает на мое предложение словесно, но начинает идти к входу в туннель, достаточно уверенная, чтобы оставить меня у себя за спиной с заряженным пистолетом. Но на сегодня с убийствами покончено… ну, почти. На моем корабле с Джессикой все еще двое из команды Оуэна, и они, должно быть, уже нервничают, что их босс до сих пор не вернулся.

   Я начинаю взбираться по трапу к шлюзу, чтобы ввести код и войти на свой корабль. Но не успеваю я закончить, как слышу голос Хезер Килгор в последний раз:

   — Знаете, из вас бы и вправду получился сносный наемник. Ждите от меня звонка в будущем. Кажется, у меня внезапно образовался дефицит ресурсов в этом секторе космоса.

   Я не отвечаю прямо, потому что мы оба знаем правду. Если она позвонит, у меня не будет выбора, кроме как ответить. Вместо этого я говорю:

   — У меня есть две просьбы, прежде чем вы отправитесь обратно в прометеанское пространство. — И затем я сообщаю ей, какие именно. К моему удивлению, она соглашается на обе.

    

  
  
   

    Глава 24 

    Настоящая роковая женщина 

   

   Я нахожу Джессику на камбузе «Странника». Я держу пистолет наготове, вытянув его перед собой, и с трудом пытаюсь вспомнить то, чему научился почти десять лет назад, когда в последний раз участвовал в абордаже — до того, как дослужился до слишком высокого звания, чтобы флот рисковал мной, отправляя за такой пистолет.

   Но в этом нет нужды. Джессика стоит, прислонившись спиной к стойке камбуза, с пистолетом в руке, нацеленным прямо на меня, когда я вхожу в помещение. Она все еще в том платье из «Рая Риши», и одно плечо порвано, но в остальном она, кажется, цела. Увидев, что это я, а не Оуэн или Такер, она опускает плечи, сбрасывая напряжение, и снова наводит пистолет на двух других людей в камбузе.

   Харрис спокойно сидит за столом, положив руки на столешницу, где мы с Джессикой можем их легко видеть. Джулс же привязана к стулу с кляпом во рту и поочередно бросает ненавидящие взгляды на меня, Джессику и Харриса.

   Я явно пропустил все веселье, но я под впечатлением. Я чуть не погиб, убирая всего лишь Такера в обстановке, где у меня было огромное преимущество. Каким-то образом Лин удалось усмирить и захватить двух наемников, казалось бы, без особых проблем, хотя по тому, как она стоит, опираясь на одну сторону, ее сломанным ребрам не очень-то хорошо. Кроме того, тот факт, что Харрис даже не связан, указывает на то, что, возможно, сопротивлялся только один из них. Тем не менее, я впечатлен до глубины души.

   — Ты в порядке? — спрашиваю я своего первого помощника.

   — Нет, — отвечает она, и в ее голосе дрожь. — Час прошел, но кто-то должен вытащить эту штуку у меня из головы. — Я вдруг чувствую себя ужасно из-за того, что не пришел на корабль раньше. Пока я болтал с Килгор снаружи, Джессика, должно быть, сходила с ума, отсчитывая минуты и не зная, что я уже сбросил таймер.

   Но, может, я смогу это исправить. Я смотрю на Харриса, и он один раз кивает. Так что я делаю шаг веры и осторожно передаю ему передатчик, который снял с тела Оуэна. Он секунду возится с ним, а затем снова кивает.

   — Теперь он неактивен, — говорит он нам. — Вы можете вытащить имплант в любое время, но взрывчатка больше не взведена.

   Я вижу, как плечи Джессики опускаются еще ниже, и на секунду мне кажется, что она может рухнуть в изнеможении, как я чуть не сделал на поверхности астероида. Но она держится на ногах, и пистолет в ее руке не дрожит, продолжая держать на мушке двух наемников.

   Я подхожу и становлюсь рядом с ней, мой пистолет теперь нацелен прямо на Джулс. Медленно, нерешительно, я поднимаю руку и обнимаю Джессику за плечи. И тут плотину прорывает.

   В истории про Билли Файрбрэнда в этот момент прекрасная женщина плачет на плече у героя. Но это не вымышленное приключение, и теперь это я рыдаю, крепко обнимая Джессику, и боль, стресс, разочарование и вина последних нескольких дней — а может, и дольше — вырываются наружу удушающими, совсем не мужскими рыданиями.

   Она тоже немного плачет и даже утыкается головой мне в грудь, но именно я рыдаю навзрыд. И, знаете что? Это потрясающе.

    

  
  
   

    Глава 25 

    Новый член экипажа 

   

   Пятнадцать минут спустя Джулс сидит на палубе шлюза «Странника», все еще кое-как связанная, но уже в декомпрессионном скинсьюте. Рядом с ней — шлем, передатчик дальнего действия и запас воздушных баллонов на несколько дней. Я приседаю перед ней, радуясь, что у нее все еще кляп во рту, так что я не понимаю весьма цветистых ругательств, исходящих от нее.

   Я поднимаю шлем, но прежде чем надеть его ей на голову, наклоняюсь и шепчу так, чтобы слышала только она:

   — Знаешь, у нас бы все равно ничего не вышло. Задница у тебя неплохая, но далеко не настолько, чтобы компенсировать твой ужасный характер.

   Она сверлит меня взглядом и начинает новую тираду, несомненно, из креативных ругательств, которые теряют всякий смысл из-за кляпа. Я защелкиваю шлем, еще больше приглушая ее гневные выкрики.

   Затем я поворачиваюсь к Харрису, который тоже в скинсьюте и собирается надеть свой шлем. Я принял решение — важное. Но сначала я смотрю на Джессику, стоящую у шлюза, и она кивком дает мне разрешение.

   — Харрис, — говорю я, — тебя куда-нибудь подбросить?

   Он замирает, держа шлем на полпути к голове.

   — Вообще-то, я надеялся наняться. Стать частью… — он обводит взглядом нас и весь «Странник» вокруг, — …чего бы это ни было. Мне нравится, как вы работаете.

   Я киваю. Я примерно этого и ожидал. И, учитывая его навыки в маскировке, он будет полезен двум полубеглецам в бегах. Хотя над его собственным ужасным внешним видом, возможно, придется поработать. К тому же, из всей команды Оуэна он в итоге тот, кого я возненавидел меньше всего.

   Мы с ним выходим из шлюза и возвращаемся в коридор корабля, задраив за собой люк. Затем я перехватываю управление и с силой открываю внешний люк, не откачивая предварительно атмосферу. Я не могу сдержаться и громко смеюсь, когда все еще связанную Джулс с силой высасывает через люк, и она медленно и комично падает на поверхность астероида. Даже Джессика не может полностью сдержать смешок.

   Конечно, Лин бы не смеялась, если бы знала то, что знаю я: Джулс проживет недолго. Хезер Килгор позаботится об этом после того, как найдет Джорджа Питерсона, и я сомневаюсь, что кто-либо из них когда-либо покинет эту скалу. Отчасти мне грустно от этого факта, но я также понимаю целесообразность. Они знают обо мне и Джессике, и это такая же угроза для Килгор, как и для нас. К тому же, один — предатель, продавший свою страну, а другая — садистка-убийца, которая могла бы преследовать нас вечно, если бы вырвалась на свободу.

   Но я рад, что Джессика не знает. Лучше пусть только один из нас живет с их смертями на совести. По крайней мере, от этого я могу ее защитить.

   Когда я поворачиваюсь, чтобы вернуться в кабину и поднять корабль с этой ужасной скалы, а Джессика следует за мной по пятам, Харрис спрашивает:

   — Так, есть шанс, что вы скажете мне, чем мы будем заниматься? Кто мы такие?

   Я оборачиваюсь, но Джессика отвечает первой.

   — Мы наемники, — говорит она, улыбаясь в мою сторону.

   — Нет, — быстро говорю я, хотя мне и больно это делать. — Мы легальное грузовое судно. — Я открываю файл в своем импланте, тот, что дала мне Хезер Килгор в ответ на одну из моих последних просьб на поверхности астероида, и отправляю его в имплант Джессики.

   Ее глаза на мгновение расширяются, когда она получает полностью переоформленную регистрацию на «Странник», хотя и под его первоначальным названием, «Хорнет». Она всматривается в мои глаза, вероятно, пытаясь понять, серьезно ли я собираюсь быть простым капитаном грузовика теперь, когда у нас есть все необходимые документы.

   Находит ли она в моих глазах то, что ищет, или нет, я не могу сказать. Но она отворачивается от меня и смотрит на Харриса.

   — Нет, — говорит она голосом «Уверенной Лин», от которого по моей спине бегут приятные мурашки. — Мы наемники.

   — Погоди! Я — Билли Файрбрэнд? — восклицаю я, не в силах сдержать язык или скрыть восторг в голосе. День был долгим, и мой обычно скромный самоконтроль к этому моменту практически иссяк. — Типа, по-настоящему?

   Она поворачивается ко мне со страдальческим выражением лица.

   — Конечно, Брэд. Можешь быть Билли Файбрэндом, кем бы он ни был.

   — А это значит, что ты — Никита Старшайн. А Харрис — Скутер Джеймс. Это будет потрясающе! — Похоже, я становлюсь неуместно веселым, когда устаю и только что убил двух человек.

   Она громко вздыхает и закатывает глаза, затем улыбается и говорит со смехом в голосе:

   — Брэд, ты идиот.

   Эти три слова никогда не звучали лучше.

  
  
   

    Глава 26 

    Прощать — божественно 

   

   Позже мы с Джессикой сидим в кабине пилота «Странника», улетая прочь от маленького астероида, похожего на швейцарский сыр. Мы не теряли ни минуты; я хочу быть подальше от этой скалы, прежде чем Хезер Килгор найдет Джорджа Питерсона и Джулс, а затем улетит, откуда бы она ни прятала свой корабль. Джессика, которая до сих пор не знает, что Килгор вообще там была, кажется, столь же нетерпеливо желает оставить это место позади.

   Мы сидим в тишине долгое время, может, целый час. Харриса нигде не видно, вероятно, он в своей новой каюте, разбирается с чувствами по поводу прощания со старой жизнью. Я знаю, каково это, поэтому даю ему личное пространство.

   Я уже перебрал и отверг с дюжину вариантов того, что хочу сказать своему первому помощнику — дюжину разных неуклюжих, но искренних извинений за то, что сказал ей там, на «Рае Риши», — но она заговаривает первой.

   — Прости, Брэд.

   Стоп. Что?!

   — Э-э, Джесс. Не хочу показаться грубым, но почему ты передо мной извиняешься?

   Она смотрит на меня, недоуменно нахмурив брови. У нее все еще нарощенные ресницы и тени от макияжа Харриса, и они лишь усиливают эффект.

   — За то, что я сказала о твоей бывшей жене в казино. Я была расстроена и сделала поспешные выводы, и я знаю, что очень тебя ранила.

   И вот я снова лишился дара речи. Буквально. Я открываю рот, пытаясь выдавить слова, но все, что у меня получается, звучит так, словно кто-то медленно спускает воздух из воздушного шарика. Супер-мужественно. Прямо как Билли Файрбрэнд.

   Она снова выглядит растерянной, но ничего не говорит, пока я давлюсь словами. Наконец мне удается выдавить, почти шепотом:

   — Но… то, что я сказал тебе. Я… я не хотел тебя обидеть.

   В ее прекрасных глазах вспыхивает понимание, и она улыбается мне.

   — Так вот почему ты был таким тихим? Я думала, это из-за того, что я тебе сказала. В смысле, то, что ты сказал обо мне, что я не знаю, какими бывают здоровые отношения… ну, это было больно, и я несколько часов очень злилась на тебя, но ты был прав. И даже если это было не самое приятное, что можно было сказать… — она пожимает плечами. — Слушай, весь твой мир только что рухнул, я не могу винить тебя, если ты сорвался в тот момент.

   — Ладно, — говорю я в смятении. — Но ты должна знать, что я тоже сожалею. И, если на то пошло, я почти уверен, что ты была права насчет Карлы. — Больно это говорить, но, произнеся это вслух, я словно снимаю с плеч крошечную часть огромного груза.

   Теперь она снова смотрит на меня, одаривает меня еще одной из своих редких улыбок и протягивает руку, чтобы положить ее на мою, как тогда, в гриль-баре. По всему моему телу пробегает электрический разряд. Долгое время мы просто сидим так, наслаждаясь моментом.

   И снова тишину нарушает Лин. Меня бы ни за весь стеллариум в галактике не заставили это сделать.

   — Так куда мы теперь, капитан?

   Мне хочется обнять ее, поцеловать и сказать что-нибудь гладкое о том, что неважно, куда мы отправимся, лишь бы мы были вместе. Но есть черты, которые, однажды переступив, уже не переступишь обратно. Если она не чувствует того же, а я почти уверен, что нет, между нами навсегда повиснет неловкость. А сейчас она мне нужна, как кислород, чтобы дышать, даже если она не со мной так, как я этого по-настоящему хочу. И даже если это означает больше никакой выпивки… по крайней мере, рядом с ней.

   Так что я говорю просто.

   — Что ж, теперь мы наемники. Будем искать кого-нибудь, кто готов заплатить нам за то, чтобы мы постреляли по всякой всячине. Это должно быть легко; всем время от времени нужно во что-нибудь пострелять.

   Она смеется и сжимает мою руку, и я чувствую себя лучше, чем за все шесть месяцев после «Беллерофонта».

    

  
  
   

    Эпилог 

   

   Я резко просыпаюсь, дезориентированный, и пытаюсь понять, где я и что это за адский пронзительный вой в ушах. К счастью, после стольких лет флотской выучки — не говоря уже о почти неделе без выпивки — я быстро прихожу в себя и обнаруживаю, что сижу в кресле пилота «Странника», а тревога доносится с консоли передо мной. Я быстро ее проверяю.

   Тревога сближения?

   Я один в кабине, и быстрая проверка времени показывает, что прошло девять часов с тех пор, как мы улетели от маленького астероида; нам еще час до точки прыжка обратно в систему Надежда Кейт, куда мы все вместе решили вернуться, хотя бы ради того, чтобы как можно скорее убраться из пространства Фиори.

   Я вспоминаю, что несколько часов назад отправил Лин в ее каюту поспать, и Харрис, скорее всего, тоже отдыхает. Я, должно быть, задремал, потому что даже не заметил…

   Мое сердце ухает вниз, и я громко ругаюсь, увидев, что вызвало тревогу сближения. Изображение на датчике проясняется в тот же момент, когда громадный корабль проносится над нами и становится виден в переднем иллюминаторе кабины, включая реверс тяги, чтобы сравнять скорость с моим маленьким грузовиком.

   Это военный корабль. И не просто какой-то там корабль. Это не простой патрульный катер, а полноценный боевой крейсер, в десять раз длиннее «Странника». И хотя я, может, и не сразу узнаю его конструкцию, мне не нужно знать, из какой звездной державы он прибыл, чтобы увидеть десятки лазерных турелей, которые, кажется, нацелены прямо мне в голову через стекло кабины.

   — Грузовое судно «Странник», — раздается в канале связи профессионально-холодный женский голос, — говорит корабль Флота Ливардской Республики «Неустрашимый». Это системный патруль. Лечь в дрейф и приготовиться к абордажу.

   Я немедленно сбрасываю ускорение и посылаю короткое подтверждение. «Странник» не сможет уйти от боевого крейсера, и достаточно одного легкого движения на пульте управления одной из этих лазерных турелей, чтобы испарить мой корабль и его маленький экипаж. Я хочу, чтобы капитан этого гиганта был на сто процентов уверен, что я не собираюсь удирать.

   — Дженнифер! Харрис! — кричу я по внутренней связи, используя фальшивое имя Джессики на тот случай, если «Неустрашимый» уже взломал наши бортовые передачи. — У нас компания! Встречайте меня у… — я проверяю изображение на датчике, — …правого шлюза.

   Корабль вокруг меня содрогается, когда боевой крейсер захватывает нас стыковочным зажимом. Я отстегиваюсь от кресла пилота и торопливо выхожу из кабины, направляясь к шлюзу. Моя рука автоматически тянется к поясу, где я носил пистолет Оуэна, но его там нет, он остался в кабине. Неважно; простой пистолет был бы бесполезен против корабля, полного обученных космонавтов и морпехов. Даже его наличие могло бы стать причиной того, что меня застрелят, прежде чем я успею выяснить, чего они хотят.

   Я прибываю к шлюзу раньше Джессики и Харриса, и это хорошо. Лучше мне, как капитану, встретить это первым. Эта мысль заставляет меня задуматься; я не уверен, когда я снова начал думать о себе как о капитане без иронии. Но старые командные привычки снова берут свое, хотя и приходят они с трезвым отсутствием уверенности, что я смогу вытащить нас из того, во что мы вляпались.

   Я понятия не имею, почему корабль Флота Ливардской Республики не только подкрался к «Страннику», но и потребовал абордаж без всяких предисловий, но это не может быть хорошим знаком. И было бы слишком большим совпадением, если бы это не было связано с тем, что произошло всего полдня назад на том одиноком астероиде, что делает это вдвойне плохим для нас.

   Дальнейшие мои размышления прерываются, когда внешний люк шлюза безропотно открывается — абордажная команда ввела заводской код отмены, который ИИ моего корабля не может не принять. Не желая выглядеть так, будто нам есть что скрывать, я проверяю давление и затем открываю внутренний люк шлюза, чтобы избавить их от лишних хлопот.

   И оказываюсь лицом к лицу с дулами четырех легких штурмовых винтовок, нацеленных прямо мне в лицо.

   Я автоматически поднимаю руки.

   — Э-э, привет, — говорю я внезапно пересохшим ртом, — могу я вам помочь?

   С усилием я перевожу взгляд за грозные винтовки и вижу на лице одного из морпехов недоумение от моего вопроса. Трое мужчин и одна женщина, все в одинаковой, незнакомой мне форме, но по их стойке и уверенному хвату винтовок в них мгновенно угадываются морпехи. Да и каждый из них выглядит так, будто может сломать меня пополам, не задумываясь.

   — Вы капитан этого судна? — спросил тот же властный женский голос, что по связи приказал мне готовиться к абордажу. За спинами морпехов я разглядел женщину постарше в форме, похожей на флотскую. Судя по знакам различия на воротнике, она, похоже, была ни много ни мало контр-адмиралом. Да уж, дела наши плохи.

   — Э-э… да? — отвечаю я. Я не хотел, чтобы это прозвучало как вопрос, но, учитывая, что я только что очнулся после двух суток беспрерывной борьбы за жизнь, готов себя простить. Можно подумать, что после стольких рутинных абордажных операций за время службы во флоте я должен был бы знать, что здесь делать, но мне еще ни разу не доводилось оказываться по эту сторону винтовок. К тому же, для обычной инспекции не посылают боевые крейсеры, готовых к бою морпехов и контр-адмирала.

   — Хорошо, — коротко кивнула она. — Где остальная часть вашего экипажа?

   Я пожимаю плечами, не опуская рук.

   — Думаю, сейчас подойдут. Мы все спали.

   Она хмурится, словно я только что совершил какой-то смертный грех, уснув за штурвалом звездолета, что, возможно, так и есть. Я не знаком с навигационными законами Ливардской Республики, но в любом случае, не думаю, что она из тех, кто отпустит меня с предупреждением.

   Не успел я открыть рот и спросить у суровой дамы, что происходит, как рядом с ней возник мужчина постарше в дорогом на вид гражданском костюме. Довольно высокий, примерно моего роста, азиат, с идеально зачесанными черными волосами, тронутыми сединой на висках — единственное, что выдавало его возраст. Лицо у него было еще более мрачным, чем у флотского офицера рядом, и создавалось впечатление, что этот человек улыбается только для корпоративных фотографий. Он быстро окинул меня взглядом, прежде чем заглянуть мне за спину, вглубь корабля. Затем он заговорил.

   Я не понял ни слова; на мой неискушенный слух это было похоже на мандаринский диалект, но я мог и ошибаться. Я уже собирался сказать им об этом, как услышал знакомый женский голос, ответивший сзади на том же языке.

   Не опуская рук, я поворачиваю голову и вижу, как рядом со мной встает Джессика. Она не сводит глаз с пожилого мужчины, ее губы сурово сжаты.

   — Э-э… Джен? — спрашиваю я.

   Лин качает головой, но продолжает в упор смотреть на мужчину с седеющими висками, отвечая на его пристальный взгляд с той же силой.

   — Все в порядке, Брэд. Они знают, кто мы. Прятаться бессмысленно. — Затем она громко вздыхает. — Здравствуй, отец.

   КОНЕЦ ВТОРОЙ КНИГИ

    

  
  
   

    Об авторе 

   

   Скайлер Рамирез

   Я просто люблю писать. Вот так просто. Моя цель — писать книги, которые нравятся моим читателям и которые прославляют обычных, несовершенных героев. Я хочу показать, что каждый, независимо от того, как с ним обошлась жизнь или как он обошелся с жизнью, заслуживает второго шанса и способен на великие свершения. Просто посмотрите на Брэда и Джессику в «Безрассудной удаче и мертвых героях» или на Джинни и Тайруса в «Четырех Мирах».

   Для меня важно, чтобы мои книги могли читать все, включая моих детей-подростков, поэтому я намеренно избегаю ненормативной лексики и откровенных сцен. В этом я следую традиции, заложенной многими писателями до меня (гораздо более талантливыми), и самый значимый из них в моей жизни — Луис Ламур. Я могу лишь мечтать писать хотя бы вполовину так же хорошо, как мистер Ламур!

   Что касается личной жизни, я живу в Техасе с женой и четырьмя детьми (а также с постоянно сменяющимися студентами по обмену), а днем я работаю в крупной технологической компании. Но писательство — моя страсть, и я часто тружусь до самого утра, особенно по выходным, и все это окупается, когда я вижу, что людям нравятся мои книги.

   Спасибо, что читаете.
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